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Könyvnyomdák Budapesten.
I. kerület.

Ádám H erm án  
Krisztina-körút 77- 

M. k ir. Á llam nyom da 
Nándor-tér 1.

M. k ir. tu d . E g yetem i ny. 
Iskola-tér 3.

II. kerület (Víziváros).
B agó M. és Fia

Ponty-utca 4. 
G old b erg er Ig n ác  

FS-utca 23.
H elsler J a ro s la v  

Várkert-rakpart 1.
M üller K. (M Qnster K.) 

Albrecht-út 3—5.

III. kerület (Ó-Buda).
B artaH ts Im re

Remete-hegy.
B ich ler Ig n ác

Kiskorona-utca 15.
Wlm m er M árto n

Serfőző-utca 10.

IV. kerület (Belváros).
B arcza  József

Váci-utca 66.
B uschm ann F eren c  

Koronaherceg-utca 8. 
F ran k lin -T ársu la t m agy. 

iro d . Int. é s  könyvny. 
Egyetem-utca 4. és 
Vármegye-utca 11—13. 

3 o sz le r  O yula  
Aranykéz-utca 1.

L an g er Ede é s  F ia  
Zsibárus-utca 1.

M. k ir. posta- é s  tá v .  ny.
Főposta-épfilet.

M ercu r kő- é s  könyvny.
Királyi Pál-utca 9.

N agy S á n d o r 
Papnövelde-utca 8.

Id . P o ld in l E de é s  T á rs a  
Irányi-utca 1.

Q u lttn e r  Jó zse f 
Károly-körűt, központi 

városház.
R óth  Jó zse f 

Ujvilág-utca 6.
Susz D ávid  

Fővám-tér 5. 
Székesfővárosi házi ny.

Központi városház.
V árnai Fülöp 

Régi posta-utca 3. 
V aszllljevits P é te r  

Molnar-utca 5. 
V lcto rla-nyom da 

Váci-utca 37.
W o d lan er F. é s  F ia l 

Sarkantyús-utca 3.

V. kerület (Lipótváros).
B end iner A.

Arany János-utca 18. 
B ich ler J.

Klskorona-u. 15. 
B u d ap esti h. é. v. nyom d.

Lipőt-körút 22.
C zette l é s  D eu tseh  

Bálvány-utca 12.
E ngel S. Z sigm ond  

Kálmán-utca 1.
F a rk a s  T es tv é rek  

Nádor-utca 19. 
H a m b u rg er és B lrkholz  

Csáky-utca 13.
H u n g á rla -  könyvnyom da 

Váci-körűt 34.
K álla i Á rm in 

Bílvány-utca 18.
K álm án  M. é s  T á rsa  

Vadász-utca 32.
K anitz  C. é s  F ial 

Vadász-utca 26.
K áro ly i G yörgy  

Akadémia-u. 20.
IQ. K ellner E rnő  

Csáky-utca 9.
K ertész  Jó zse f 

Nádor-utcza 28.
K ollm ann  Fülöp  

Arany János-utca 34. 
K rausz  Lajos 

Váci-körűt 20.
K rausz  S. é s  tá r s a  

Báthory-utca 16.
L ég rád y  T estv é rek  

Váci-körűt 78.
Lengyel L ipót 

Vadász-utca 35/a.
Löw Ede 

Váci-körűt 80.
M ag y ar H írlap  nyom d.

Honvéd-utca 10.
M agyar S a jtó  könyvny.

Nádor-utca. 74.
M árk u s Sam u 

Báthory-utca 20.
M. k. p o s ta ta k a ré k p . ny.

Hold-utca 4.
M űnk é s  B alo g  

Árpád-utca 12.
P a lla s  iro d .és  nyom d.r.-t.

Kálmán-utca 2.
P esti K önyvnyom da- 

R é sz v én y tá rsaság  
Hold-Utca 7.

P esti L lo y d -tá rsu la t ny.
Dorottya-utca 14.

P o llá k  Elkán 
Nagykorona-utca 21. 

S ch les in g e r V ilm os 
Honvéd-utca 2. 

T h ália -n y o m d a  
Pannonia-utca 6.

VI. kér. (Terézváros).
A dler M ór

Laudon-utca 6.
A ndal G yula

Szondy-utca 1 1 .

B end tner Gyffző 
Gyár-utca 42.

B erk o v lts  J á n o s
Teréz-körut 40—42. 

B iraucz  é s  T ársa
Amazon-utca 6—8.

B re tt  te s tv é rek
Szondy-utca.

B reu er M ihály 
Lovag-utca 2.

B rózsa  O ttó  
Vád-körűt 17.

B ruck és T á rs a
Nagymező-utca 5.

B udapesti U jságny.
Szondy-utca 10.

E b erle  József é s  T á rsa
Podmaniczky-utca 43.

E u ró p a , iro d . é s  ny. r.-t.
Ó-utca 12. 

E xpress-nyom da
Váci-körűt 39.

F ő v á ro si n y o m d a  stb .r.-t.
Podmaniczky-utca 39. 

Frled  és K ra k a u e r  
Lázár-utca 15.

Fuchs Sam u 
Teréz-körűt 43.

G erg ely  M iksa 
Lázár-utca 2.

„G ló b u s"
Aradi-utca 8.

GIGcksellg M.
Hunvady-tér 7. 

G o ld sch m ied t Testv.
Révay-utca 1. 

G utenberg-n  yom da 
Király-utca 10.

H errm an  Ig n ác  
Szerecsen-utca 20. 

H o rnyánszky  V iktor 
cs. és kir. udv. könyvny. 

Aradi-utca 14.
K ápolnai A dolf 

Gyár-utca 23.
K aufm ann , W oltltz  és tsa  

Vörösmarty-utca 52. 
K orvin T estv é rek  

Révay-utca 14.
K unosy V ilm os és Fia 

Teréz-körűt 38.
Löbl D ávid  é s  F ia  

Nagymezö-utca 26.
M. á . v. m enetjegy-ny.

Csengery-utca 33.
M inerva ny. (túl. Oansl Zs.)

Szerecsen-utca 7/9.
M u sk át M iksa 

Szondy-utca 4.
O rsz. közp. közs. ny. r.-t.

Váci-körűt 01.
P o llac sek  M ór 

Podmaniczky-utca.
P o sn e r  K. L ajos és F ia  

Csengery-utca 31.
R ad ó  Izor 

Szerecsen-utca 13.
R adó  Vilmos 

Ó-utca 2.
R ig le r  Jó z se f  E de r.-t. 

Rózsa-utca 55.

R ó zsa  Iz.
Podmaniczky-utca. 

Schm elcz Iz idor 
Izabeila-utca 70.

Schm ld l S án d o r 
Uj-utca 6.

S eh w artz  T estv é rek  
Podmaniczky-utca 35. 

SInger L ipót 
Ó-utca 15.

Székely V iktor 
Ó-utca 15.

W ellesz B éla 
Uj-utca 37.

VII. (Erzsébetváros).
Á rpád kő- és könyvny.

Valero-utca 9. 
A thenaeum  Ír. ny. r.-t.

Kerepesi-űt 54.
B árd  Ja k a b  

Ahnásy-utca 5 .
B iró  A lbert 

Klauzál-utca 35.
E lek  Lipót 

Kertész-utca 20. 
E rzséb e tv á ro si könyvny.

Dohány-utca 29.
F ich n er A. é s  fia  

Csömöri-űt 13. 
G alitzen ste ln  H.

Kertész-utca 25.
G a ra i M ór 

Károly-körűt 3.
G ellérl é s  Székely 

Kerepesi-űt 34.
G ro ss és G rQ nhut 

Jósika-utca.
G rü n w ald  Ö dön 

Wesselényi-utca 4 .
H edvig Im re 

Wesselényi-utca g. 
H edvig  S.

Dohány-utca 12.
K elln e r G erson  

Csányi-utca 13.
Löbl M ór 

Király-utca 27.
L öbiovltz Z sigm ond 

Csömöri-űt 78.
L u sz tig  M ór 

Kertész-utca 37. 
M ark o v its  és G a ra i 

Rombach-utca 10. 
M erm elstein  Fü löp  

Wesselényi-utca 1 1 .
N agel Is tv án  

Vörösmarty-utca 14. 
N euw ald  Illés 

Dohány-utca 44. 
P an n o n la-n y o m d a  

Rombach-utca 8.
P ropper Leó 

Erzsébet-körűt 35. 
Reform -nyom da 

(Weisz Á.)
Rombach-utca 5.

R eich Árm in 
Dohány-utca 84.

R oth  M ór é s  T á r s a  
Kertész-utca 23.

Spatz  H enrik  
Dob-utca 55.

S te rn  P é te r  
Kazinczy-utca 35. 

V ilág o sság  
Dohány-u.- és Nyár-utca 
sarkán.

Vészi G erzson
Wesselényi-utca 27. 

W leslnger Jó z se f  
Wesselényi-utca 30. 

Z elsle r M.
István-tér 17.

VIII. kér. (Józsefváros).
A nglo-nyom da

Baross-utca 47.
B udapesti H írlap  nyom d.

Rökk-Szilárd-utca 4.
A N ap u ls.-váll. nyom d.

Rökk-Szilárd-utca 9. 
C o rv ina-nyom da

Baross-utca 4.
ö z v . F rled  Ig n ácn é

Józset-utca 24.
F rltz  Árm in 

Nap-utca 13.
H ell I. Ede 

Luther-utca 4.
Klein Vilmos 

Kerepesi-űt 73.
K ohn Sim on 

József-körűt 10.
K ossu th  L ajos-nyom da 

Tisza Kálmán-tér 6. 
K önyvnyom dászok  Szak

köre  tan fo ly am án ak  
k ísérle ti n y o m d ája  

Tavaszmezö-utca 15. 
M olnárok  L ap ja  nyom d.

Nap-utca 19.
M űszaki nyom da 

Conti-utca 38. 
O tthon-nyom da 

Mária-utca 42.
R évai és S a lam on  

Ollöi-űt 18.
R ózsa K álm án  é s N^je 

Szentkirályi-utca 30. 
S pitzer M árk 

Bérkocsis- és Német-utca 
sarkán.

S tephaneum  ny.
Szentkirályi-utca 28a.

Szent L ászió-nyom da 
Rökk Szilárd-utca 28. 

N em zetközi könyvny.
Kőfaragó-utca 10. -

U rán ia-n y o m d a  
Mária-utca 11. 

W elssen b erg  Á rm in 
Jőzsel-körűt 16.

IX. kér. (Ferencváros).
E n gelm ann  M ór

Vamház-körűt 15. 
H a rsá n y  Emil 

Lónyay-utca 7.
Mezei és P a n k e r  

Soroksári-utca 4.
M űszaki ir. é s  ny. r .  t  

Soroksári-utca 5. 
P á tr ia -n y o m d a  r.-t. 

Ollöi-űt 25.

X. kerület (Kőbánya).
E lső  k ő b án y a i könyvny.

Jászberényi-űt 1. 
M eren d lák  K áro ly  

Liget-tér 4.

Az esetleges változásokat kérjük velünk tudatni.



12. száifi
XV. évfolyam

G r a f i k a i  S z e m l e
h a v i  FO LY Ó IR A T A GRAFIKAI IPARAGAK SZAM ARA^

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓ
HIVATAL 

Budapest V, Hold-utca 7

a KÖNyvNYOM DÁSZOK SZAKKÖRÉNEK
A h iv a t a l o s  k ö z l ö n y e

e l ő f i z e t é s i  á r

Egész évre 4 kor., tél évre 2 kor. 
Egyes szám  ára  40 fillér

Magyar N yom dászok Évkönyve.
Szakkör e diadalát egyszersmind az egész nyom- 

Szakkörünk Évkönyvének 1906-ra szó>0> h“sz°" ' dászszervezet diadalának is. -  A kis 
egyedik kötete november hó második e . . díszesen kötött Évkönyv ar szabályok stb
világot látott. Hogy micsoda hatás kett;a nyom a^ ^  ??zdag. Naptár,
azt olvasóink jobban tudják, mint mi, ni han s ugyan hiányzanak be , mindez valamint
közvetetlenül érdekelt felek vagyunk a dől g , __ úgy gondolkozott h g  vonatkozó
így talán elfogultak is volnánk egy k‘csányszáma ^  egyesületi és^ szakegyletünknek Lerner Dezső
bizonyos, hogy az Évkönyv teljes p tjsztára dolgok megvannak. S > gy hjvatalos jd legű
a megjelenést követő első két hé de!é_ szaktárstól szerkeszt , gy . ában A pie0naz-
dkelt, s ma már a seregestül érkező h  Nyomdász-Évkönyv eb ^örülendő egyes-egye-
seknek a legjobb akaratunk mellet, s e m  tudunk ^ „ .b a m e n G l s m ^ ^ ^ ^ ^
eleget tenni. Szak- dűl szakcikkekkel tömte tele a Magy ^

De archivális értéküknél fogva, Pfyvnéhány Évkönyve tizenegy ive .
körünk diadalát zen g ik : közlünk itten _ válogatta meg.“ k Lyka Károly által szer-
olyan nyilatkozatot, am elyet bizonyára mél A nagyhírű esztetikusu . y ^  ^  Évkönyvről:
lődéssel fog olvasni minden olyan kony  ̂ a kesztett M ű v é s z e t  így J  d Q tt kiadásban fekszik
szaktársunk, akinek a szakfejleSZteSz általánosság „Megszépült, megg hogy hova
szivéhez van nőve, s aki a nyomdász előttünk az Evko > • k és sok tekintetben
diadalai iránt sem közömbös. fejlődött h a z a tny° , szakSzerű cikk, amely

Vezető orgánumunk, a T y p o g r a p h u i  <■ ,kezg_ programm is. Mer iaDOkon foglalkozik, nem-
tendei 48. számában egyebek között a , hazai tipográfián  __^  c^nmalrnasan gyűjtött
két

.unt sem közömbös. fejlődött hazat ny° , szakSzerű cikk, amely
— ^  orgánumunk, a T y p o g r a p h i a  tkezg . programm is. Mer iaDOkon foglalkozik, nem-

tendei 48. számában egyebek között a té é_ hazai tipográ ián b SZOrgalniasan gyűjtött
két írta: „Novák László « a k t t o u n k J ^ J »  csak a gondos gutakra, irányra is
ben most jelent meg a Szakkör e ia tapasztalatait ar a ’ alaposabb haladás
huszonegyedik, 1906-ra szó ló  kötete, s méltó fej P amelyen m é g e f f  ̂ ^ P  foglalkoztat- 
tünést keltett Országszerte. Nem hogy a magyar, de t ^  M je n
még a hatalmas német meg angol ir nak a mehanikai J körünkön De konstatálhat
o m  találunk olyan szakmunkát, amelly y ^  sek> ezek kivu elkerülhetetlenül szükséges
Pénzért (2 koronáért) a hasznos szak a  julc, hogy eZ^  éseken kívül egész sereg olyan
Pompás műmellékleteknek ekkora tömege ? és hasznos e tek■ m t js taiáitunk a kötetben,
olvasóinak. A munka megjelenése a y m_ kisebb-nagyob nyomdászatunk művészi
dászok Szakkörének, de közvetve az eg ^  amelyekből latju ’ J meréseken épül fel s ezen
dászszervezetnek is fényes diadala. Meggy elveken, művészi helyes. A nyomdászat
ad arról, hogy m icsoda intellektuáhs az úton akar haladn^S e z .  ke.,etlen munka,
magyar n y o m d a i  m un kások b an .  Hogy művészi íz nél é De hirtelenül széppé
juk az Évkönyv megjelenését szervezetünk d.ada kenyérért v a l ó  verejtéke ^  im . mjhelyt e
«ak: logikus magyarázatát adhatjuk A és nag g -  válik, emberseg ...............  r
segédi sorban levő tagjainak egy UJ „ veS ü le t í  munka

értelmében — a n y a e g y e s ü le t i  és sz ^jába lalkozt.
iknak kell len n iök : szervezetlen mu szóval

■ AiiL- Emberséges örömmé, mihelyt e 
naggyaszVedőt’ a gépmestert magát önállóan fog- 

SZedu;,„t Ba fpie. az esze, a szíve, az ízlése.^ g e a . sorban levő tagja.naK - -  ^ e g y e s ü le t i  munKa « ^ e d ő t ,a  gepm ^  ^  & az íz,ése 
zat értelmében — anyaegyesületi e hiába lalkoztatja, yj ;s foglalkozást kap. Világosan
tagoknak kell lenniök; szervezetlen mu ^  ‘"Ma" szóval ef  én^ ; V T e J ö b r Scikkéből ezt az
jelentkezik fölvételre : szóba sem a kilenc kiolvassuk Csaknem minden cikknek az
pedig a Szakkör 650 főnyi tag |etsZ^  kifogástalan egésf  ̂ ^ " f ü g g e t le n ít s e  a nyomdászt elkoptatott
tizedrésze segédi sorban van, s gy . . . k a a célja, hogy SS 
szaktársunknak kell lennie. Ezért tulajdonítjuk
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és művészietlen sablonoktól, a maga talpára állítsa 
s módot adjon neki művészetének fejlesztésére. 
Súlyt kell helyeznünk ép erre az utóbbi szem 
pontra, mert mily unalmas sivataggá válnának nyom
tatványaink, ha ez az önállóság hiányzanék a nyom
dászból, ha valamennyi egy kommandóra végezné 
munkáját, akár régi, akár modern recipék szerint. 
Az Évkönyv szerzői ép azt igyekeznek cikkeikkel 
elérni, hogy minden nyomdász a maga módjára 
fejlődhessék. Örömmel nézzük a hazai tipográfiá
nak ezt a kibontakozását. Külön dicséret illeti a 
könyv szép kiállítását is.“

A Magyar Iparművészeti Társaság hatalmas és 
minden tekintetben döntő szavú folyóiratában, a 
Magyar Iparművészet-ben ezt olvastuk: „A ma
gyar nyomdászok előtt igazán meg kell emelni a 
kalapot. Az a kitartás, amivel mesterségüknek ma
gasabb színvonalra való emelésére s az alapos 
szakoktatás általánosítására törekednek, példaképül 
szolgálhat. Az 1906-iki Évkönyv is a leglelkesebb  
agitációt fejti ki ez irányban. M eggyőzően hirdeti 
cikkeiben a tanítást, hogy a könyvnyomtató ipar 
egyszeriben végtelenné lesz, ha megvan művelői
ben a kellő művészeti és technikai tudás. Külön 
ki kell emelnünk a mellékletek, fejlécek, kezdő
betűk gazdagságát, legfőképpen pedig a szerény 
szerkesztő és még szerényebb Mitterszky József 
érdemeit. Az utóbbi rajzolta a kiadvány összes 
díszeit, melyek közt a boríték, a béléspapir s né
hány fejléc figyelmet érdemlő alkotás.“

A Deutscher Buch- und Steindrucker, ez a hatalmas 
német folyóirat a következőképpen nyilatkozott 
Évkönyvünkről: „A grafikus művészetek magyar 
nyelvű almanachja pompás alakban fekszik most 
előttünk. Sajnos, Árpád fiainak magánhangzókban 
gazdag nyelvéből alig értünk valamit, s így a szöveg
beli tartalom méltánylására nem is terjeszkedhetünk 
ki. A könyvnek rendkívül gondos és a legkiválóbb 
szépérzéktől dirigált kiállításából azonban bátran 
következtethetünk arra, hogy a magyar szakember 
a szövegrésszel csakúgy meg lesz elégedve, mint 
aminő gyönyörűséggel legelteti szemét a külső 
kiállításon a nem magyar szakember. A most már 
többféle kulturnyelven megjelenő évkönyvek közt 
úgy látszik a magyaroké az, amely a tulajdonképpeni 
szedéssel a legtöbbet foglalkozik: a szedésmellék
letek száma a túlnyomó benne, a nyomási mellék
leteké már kissé korlátozott. De ez nem baj. Mert 
a pompás hatású színnyomatoknak úgyis csak kevés 
a tanító hatásuk, ha előállításuk módját az ember 
nem ismeri. Annál tanulságosabbak azonban az 
olyan értekezések, mint aminő például Löwy Sala
monnak a levélfejekről irott dolgozata, amelyhez 
egyebek között szám os jóhírű német betűöntöde is 
odakölcsönözte a maga eredeti levélfejét. A könyv- 
nyomtatás története is — különösen a magyar

országié — bőven van méltatva magyar szaktársaink 
Évkönyvében. Vannak még ebben cikkek a kézóvó 
készülékekről és nyomdai segédgépekről, az amatőr 
fotografálásról, a magyar ex-librisekről, —  röviden 
szólva: a magyarok Évkönyve mindenütt érdekes, 
ahol csak ránézünk. Szerkesztője — aki különben 
nekünk is munkatársunk — és nyomtatója, Hor
nyánszky Viktor udvari nyom dája: olyan művet 
alkottak az Évkönyvvel, amely egyrészt maradandó 
értékű, másrészt pedig igaz becsületére válik a magyar 
könyvnyomtatásnak. “

A bécsi grafikai főiskola európai hírű professzora, 
Unger tanár is azt mondta egyik tanítványához, 
Szabó Róbert szaktársunkhoz intézett levelében, 
hogy az Évkönyv gazdag kiállítása csodálattal töl
tötte el, s hogy teljes elismerését kell kifejeznie a 
magyar könyvnyomtatók e bravúros erőkifejtéséért.

Kaptunk egy sereg magánlevelet is, amelyek egy- 
értelműleg páratlan szakmunkának minősítették az 
Évkönyvet. Közülök csak egyetlen egyet ragadunk 
ki, ezt is azért, mert idegenből jött, s nem csupán 
a távol országokat járó magyar nyomdász meg- 
illetődését festi az eredmény váratlan volta fölött, 
hanem bizonyos értelemben a külföldi könyvnyom
tatók meglepődését is azon. E levelet Propper Leó 
szaktársunk irta Nürnbergből és így hangzik:

„Egy könyv fekszik előttem, mondhatnám egy  
díszmű, mely ritka eredménye és egyúttal sikere 
a magyarországi és első sorban a budapesti nyom
dászoknak. Az eddig megjelent Évkönyvek fokozatos 
haladásról tesznek tanúságot, de az 1906-iki Évkönyv 
kiállításával minden tekintetben felülmúlja ezeket. 
Már régi dolog az, hogy az Évkönyv előállítóinak 
és szerkesztőinek ennek megjelenésekor bizonyos 
kritikával kell számolniok, de én részemről örömmel 
jelenthetem ki, hogy e műhöz nem férhet kritika, 
mert a közreműködő szaktársak oly munkát végeztek, 
mely csak dicséretükre válhat. Tulajdonképpen miért 
is kritizáljunk, hisz ez a könyv minden tekintetben 
ideális nyomdászati termék. Elejétől végéig egy 
eszmétől, egy gondolattól van áthatva. A magyar 
stílus exponálása. Ezzel vívta ki magának e könyv 
a legszebb sikert, mert szinte úgy látszik, mintha 
e könyv úttörőül szolgálna a modern magyar könyvek 
sorozatában. Mert ime akadtak mesterszedőink között 
immár olyanok, akik teljesen tisztában vannak a 
modern könyv dekorálásával; ennek köszönhető, 
hogy e mű teljesen egységes képet mutat. Markáns 
magyar fejlécei, iniciáléi s díszítményei igazán stíl
szerű munkát jelentenek, s egyúttal fényes tanúságot 
tesznek e modern irányú magyar díszítő motívumok 
életképességéről. — Az Évkönyv díszítésén kívül 
mindenesetre legfontosabbak a különböző eredeti 
ismertető cikkek, melyek szintén a mesterszedőink 
sokoldalú kvalifikációját igazolják. Kár, hogy kevés 
német kollegánk van, kik a cikkek tartalmát meg-



ih a ia - Mert tagadhatatlan, hogy a magyar nyomdászát
értik, mely cikkek a magyar nyomdászát óriási < mérföldes lépésekkel halad a külföld nyomdászata
dásáról tesznek tanúságot, de ennek dacára az ^  hQgy már üy nagyon közel állunk a
Évkönyv úgy külső köntösével, mint belső célhoz, azt csak a legutóbb megjelent Évkönyv
sával méltó feltűnést kelt nemcsak a neme igazolja."
dászoknál, hanem bármely nemzet nyom ___

_ _____ a l j  » = *

„V Szakköre szaktanfolyamai.A Könyvnyomdászok Sza v á z la tk é s z i lé s , E1Cadó;
A szaktanfolyamok második n°  fe iező-

hó 13-án kezdődött, s december hó 1 7 ^
dött be. Minden egyes tanfolyamraktársunk vezette 
esett, kivéve a U W S J » » » »  „„„degyik

III T i p o g r á f i a i  váztatkiszítes. ElőadÓ-. Lowy 
S a l a m o n .  Hallgatók: Burgheim Karoly Busay
Ba á S  Fried József 1., Fried Salamon Hermann 
Károly Jakus Ignác, Müller Sándor, Schornsteinelőtt be. Minden egyes ta n ít ja . . . .-  vPZette Karoly, jciKua : Q

esett, kivéve a Löwy ' s f “ ^ " l y  mi„degyik Mitterszky József Hallgatók
tipográfiái vazlatkészitési kurzust, y . 1V. Mértan, i Czeiszing József,
hétnek két-két napjára, összesen tehát m Antal, Andor u t ó  , Dezsö

napra terjedt ki. tanfolyamával Enyedy Jan ’ J Jő f Kovács Gyula, Len-
A II. ciklus az első ciklus 12 tantoiy Koczjfá, j f> Kollár jo z s e , Rosen-

szem ben —  a mozgalmas időkre meg [Q böU1|ott kei Alai“ ' cl™ chenyi József; összesen 14.
munkálkodásra való tekintettel ||allgatöja volt, be[ f erFf l kl „ erés és színes nyomtatás. Előadó:
E tíz tanfolyamnak összesen .  hall- ^ H e n r i k .  Hallgatók: Fáber Rezső Oay Géza\  *  ..... ak  "  i T ,  S u s o n  a hall- R ^ / ^ ^ g l k - ^ é r  Rezső, Oay Oéza,
Az egyéni létszám éppen 70. A • tehát He ■ ... Laios, Lierer Vilmos, Mar-

£ ® n ,  M a r ^ ^ d o r ,

fölüli : nem hallgathatjuk el azt az gal_ a d ó :
hogy a novemberi és december.

„ 4, , ^ , 4eniz némi zavaró hatassai

chmidt Ede, munkák árkiszámitása. E lő-
^a, a t  -------- észleletunKci, Vl K° nyVnLri Miksa Hallgatók: Baka Márton,

fö lü li: nem hallgathatjuk el azt a ozgal- a d ó : Braun Elernér,
hogy a novemberi és december. " y ^ ^ S a k  Batta Dávid, Drach Vilmos,
mák s a túlórázások némi za  ̂ ^  h a tá s  B u r g h e n  Fülöp Endre, Kaufmann Dezső,
a szaktanfolyamok menetére
mák s a túlórázások némi zavaró n a - - -  Burgheim jJ T ’ Éndie, Kaufmann Dezső,
a szaktanfolyamok menetére neilfl- ztásaiban nyi- E‘liáS.f "nycef Kollár József, Kovács G. György,
főképpen egyes hallgatók su™ ™ ‘ ,10gy januárra K°CZI a -1 . ’Kozei János, László Károly Laufer
latkozott meg. Reméljük azo ’ ú a  hozzá- Kovács  ̂ ’ Alaj0S) Marjánovits István, Nanassy

amikor a karácsonyi szüne ,̂-izássai a lég- Salamon,  ̂ vümns. Rasofszky Andor, Rosenber--  d.umu. a kc— v ,;  - túlórázással a leg-
latunk majd a munkához s így a
több nyomdaüzemben alab B alapon és
szakkulturát az eddiginél is
teljesen zavartalanul szolgálhatju • jnk u cik- uaiicratók- n scu c. j ■ —----- -

Név szerint fölsorolva, szaktanfoy _ Adolf. H g  Vilmos> Klein Ármin, Krausz Jenő,
lusán a következő szaktársam v M i t t e r s z k y  man’ c Flemér Marjánovits István, Sonnenschem

1. T i p o g r á f i a i  v á z l a t k é s z i l é s .  Gyula, Ede ; összesen 9.
József. H allgatók: Andor László, ^  Miksa’ lázatszedés.E lőadó : Stalla Marton. Hall-
Czeiszing József, Enyedy János, z Mór> VI »• 7  L a j0S) Baumgarten Fulöp, Czapkó
Lusztig Ferenc, Mischitz Elemer, Ne gatok : Batt J Frjed salamon^ Füló]

Kovács Oyula Mar’jánov|K István, Nánássy
f a l-"'°P|’esch Vilmos, Rasofszky Andor, Rosenber- 
íeM g n á e  Siefáni József, S ie in e r  Armm, Szecheny,

Előadó: Spitz
,  Z  H ^ íS tó k  '  Fi" her J. Károly, Heller J. Kél- Adolf- Hallga Afm Krausz j enő,

Lusztig rerenc, miüuu'* —
Sonnenschein M iksa; összesen • : Kún

II. Alapnyomati lemezek veses Balázs,
Kornél. H allgatók: Baka M arton ^  g lgnác,
Fischer J. Károly, Heller J. Kai Ármin;
Kántor Vilmos, K a u fm a n n  ’ -  n „ * « r v

f t t T S S s  Baumgarten Fülöp, Czapkó
¥  \ ' Fischer J. Károly, Fried Salamon Fülöp
F n d t ’ K oc^ fá / József, Krausz Jenő, Pelczner

u Tálflsi M ik ló s ;  összesen 10.Oahor Tálas. . Janovszky Janos.
* •  í l f  p í S  Laios, Fáber Rezső. Horváthí i X r  j"  K ir ó ,;  Fielier ,  Kálmán, ^ ^  T á b e r  ^R ezső, Horváth

Kántor Vilmos, K a u fm a n n  ’ G György, HallS Kaufmann Dezső, Lierer Vilmos, Markovits
Koczifál József, Kollár J ó z se f , K £ d Lenkei Lajo . <■ Sándor, Szabó Róbert; összesen 8.
Krausz Jenő, Láng Leó, Lat éra N a n d o , K a h n a n ,  Marhn^ g jo a d ő : H o f f t n a n n  Antal. 
Alajos, Löbl Izsó, Nánássy Jen ’ berger Ignác, X. Sámuel, Horváth Lajos, Klein Ármin,
Pelczner Gábor, P lesch  Vilmos . józsef) gatok. Löbl izsó, Markovits Kálmán,Petczne^^ábor^Pl^^h V ^ o ^  gatók ; Löbl lzSo, ,

Vészi 0 £ rz so n ; ” 7-
összesen  27.
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Löwy Salamon szaktársunk kiállítása.
Sorok dolgában tehát a komoly megfontolás és 

ügyes, logikus csoportosítás jellemzi Löwy Salamon 
munkáit. Nem erőlteti a hatást, egyszerű eszközök
kel igyekszik azt elérni. Pompás dekoratív érzéké
vel párhuzamosan a grammatikai érzéke is jól ki 
van fejlődve, s ezért sohasem látunk tőle logikát
lan szövegcsoportosítást. Nézzük csak az Évkönyv 
levélfejes mellékleteit. Hiszen ezek javarésze az ő 
munkája.

Az Első Magyar Betűöntöde Részvénytársaság 
levélfején például milyen egyszerű és mégis milyen 
tetszetős a szövegelhelyezés és a térelosztás. Lát
szik rajta a logikus munkafolyamat, az tudniillik, 
hogy Löwy szaktársunk elsőbben is a sorokat 
szedte le, s csak azután kezdett foglalkozni a keret 
megválasztásának az eszméjével. S lehet-e komoly 
kifogás e munka ellen ?

Fischer és Mika levélfejénél már kétségkívül eleve 
számot vetett a kerettel is. De megvolt rá az oka. 
Adva volt ez a betűfaj meg ez a keretfigura. 
S íme ő a szöveg okozta minden nehézség mellett 
is igen jó nyomtatványt teremtett elő ezek sege
delmével.

De az évkönyvbeli többi levélfejen is kitünően 
tanulmányozhatjuk jeles szaktársunk soralakítási 
stílusát. Megtudjuk belőlük, hogy mindössze egyet
len szabályt ismer: a széppel párosult praktikus
ságét. S legyen bármicsoda betűvel, bárminő dísz
szel d o lg a : elfogadhatót tud alkotni, mert ott van 
az ő minden diszharmóniát kiegyenlítő hatalmas 
segítő e szk ö ze: a színezés törvényeinek ismerete.

Most egy olyan fejezethez jutottunk, amellyel 
nem árt egy kissé bővebben is foglalkoznunk.

Nemcsak a festőművészetben, hanem a grafikus 
művészetekben is mind elementárisabban domboro
dik ki újabban a színek szerepe. Ha a nagy festő
művészek között voltak olyan kiváló emberek (mint 
például Makart is), akik kizárólag a színfoltok har
monikus elhelyezésére építették az elérendő hatást, 
úgy a modern grafikus művészetekben is mind 
sűrűbben és határozottabban látjuk az e hatás felé 
való törekvést. Csak a színes metszeteknek Térey 
Gábor által rendezett kiállítására kell utalnunk, s 
olvasóink egyszeriben megértenek bennünket. Sőt 
még sokkal közeleb b : a színes modern plakátok 
nagy tömegében is akárhány olyan mesteri munkát 
találunk, amelynél az egész hatás a színfoltok ügyes 
összekotnponálására van alapítva.

Tehát a mesterszedés közvetetlen szom szédságá
ban, a plakátfestés művészetében már szerte dívik 
a színfoltok kultusza. Nem lehetne ezt véletlenül 
a mi félig-m eddig már iparművészet számba menő 
mesterségünkbe is átültetni ?

Fogas kérdés, de itt-ott — különösen Löwy Sala
mon szaktársunk munkáin — már meglátszik 
bizonyos ebbe az irányba való törekvés.

A nyomdász papirossal dolgozik. A papirosnak 
van színe meg struktúrája. A struktura is bizonyos 
fokig színt, illetőleg fényt vagy homályt képvisel. 
Tessék ezt a két tulajdonságot minden, de min
den munkánál figyelembe venni, a szedés kiinduló 
bázisául választani: s a magyar mesterszedés egy
szerre óriási ugrással közeledik a művészet felé.

A már természetszerűleg megadott színen — a 
papirosén — helyezzük el aztán a színfoltokat: a 
betűt, a díszt, az esetleges alapnyomatot. Hogy 
hogyan, micsoda arányokban: az már ízlésünk 
dolga.

Nyomdász-embernek tele van a szája a színhar
móniával. Minduntalan halljuk, hogy ez meg amaz 
a szín nem harmoniálhat egymással. Elavult hazug
ság ! Nincs két olyan szín, amely kellő arányokban 
és kellő elhelyezéssel ne lehetne kellemetes össz
hatású, s ne emelhetné egymást. Csak érteni kell 
az alkalmazásuk módját.

A nyomtatványok színezése dolgában csak egyet
len nehézség merülhet föl a könyvnyomtatásban. 
Ez az, hogy pasztózusan a könyvnyomtató nem 
helyezheti egymás mellé vagy egymás fölé a szí
neket. Nem járhat el úgy, mint a festő vagy bizo
nyos határok közt akár a rézmetsző is, hogy amikor 
a festék színének tökéletes erejében való vissza
adásáról van s z ó : milliméternyi vastagságban is 
fölkenheti a festéket. A nyomdász egyetlen mikro
szkopikus vékonyságú festékréteg használatához van 
kötve, mert ugyanannak a festéknek az előző réte
gek megszáradása után való többszörös fölhordása 
drága mulatság. Tapasztalhatjuk ezt a sötétebb 
színű borítékpapirosokra való nyomtatásnál, amikor 
a többszörös egym ás fölébe való nyomtatásról — 
éppen a költségessége miatt — ritkán lehet szó.

A most említett bibi tehát azt diktálja, hogy a 
lehető legteljesebb mértékben használjuk ki minden
koron a papiros színhatását, de a papiros meg
választásakor egy pillanatra se tévesszük szem elől 
azt, hogy csak nagyon-nagyon vékony festékréteg - 
gél operálhatunk rajta. Ha ezzel az elemi, de azért 
rendkívül fontos dologgal tisztában vagyunk: meg
adtuk az alapját a munkánk stílszerűségének, 
amennyiben a nyomtatáskor számba jövő két fő 
an yagot: a festéket és a papirost már bizonyos 
harmóniába hoztuk egymással.

Miért mondjuk el most mindezt ? Azért, mert Löwy 
Salamon munkálatairól — különösen a vázlatairól 
—  már egész biztossággal konstatálhatjuk, hogy 
érti, a maga teljességében átérzi e szavak igaz
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voltát, s esztendők óta tudatosan alkalmaz o 1 is 
ez elvhez. Aztán meg ha valahol, úgy őná a egesz 
liatározottan látjuk már a folthatásra való folytonos 
törekvést. Nagy foltokkal, hogy ne mondju sze e 
színkezeléssel dolgozik, s ezzel éri el azt, ogy 
nyomtatványai — bár jobbára pusztán be uon 
anyagot használ föl hozzájuk — a maguk ne 
ben teljesen eredetiek. nrrrta\

A sablonos, ezerfelé elterjedt betűöntői any 
szépet és a mellett eredetit alkotni: ez vo me 
szedőinknek mindenkoron a legfő célja. , 
öntői ornamentum bár jelentékeny r 
jóhírű művész-emberek csinálták egyes 3 qzed_ 
tekintve végtelenül sablonos; ha pedig ö^ ze: 
jü k : nem mindenkor ad egységes képet.^ e , 
használnunk kell, mert tömérdek változatba ^
mazható, gyors munkára képesíti a szedő , ^ ^
kifizetődik. Már pedig — akárki mit e*z ■ nia 
manapság a mesterszedői munkálkodás rí ^sa 
Hogy helyes-e ez így, vagy sem : an"a akörülnlé_ 
már más fejezetbe tartozik. De me sern
nyék kényszerítő hatalmával szemben 
tehetünk, s a betűöntői ornamentumo , f,e^; 
használatának mellőzéséről egyelőre szó se 
meg kell alkudnunk a helyzettel, s u iog
keresnünk, amely lehetővé tegye, hogy maea 
darabokból fölépített mesterszedői munka 
egészében mégis csak eredeti, sőt művészi m_ 

De ez, csak" a papirosnak, a testeknek, a n y o ^  
tatás m ineműségének a tervezesne 
kori szoros kombinációba véteIé^ '  erk ^°vászonnak 

A papiros ne hazudja magat bor ,  ̂ niaga
avagy csiszolt elefántcsontnak, legye rjad_
természetes struktúrája. Festek do ga áiatától, 
junk vissza az erőteljesebb színe „tej;eS) fér- 
hiszen a könyvnyomtatást magát az e ága-
fias hatás jellemzi a grafikai m ű v e s z e t e k  toK> ^  
zatávai szemben. Szóval: töreke jim , j p 0 g r á f i á t  

munkáink maguk is őszintén va ja 
szülőanyjuknak. , . . „ , . nk személyében

Ez a törekvés ma Löwy szaki következe-
úgyszólva testet öltött. Esztendő ^ hogy fára-
tesen ebben az irányban g0Z1unkái nemcsak 
dozását siker koronázta, hogy 01 srnjnd : niin- 
szépek, hanem stílszerűek is e| yS. kör legutóbbi 
denki bőven tapasztalhatta a z a . és/nyi ki- 
kiállításán. Egyik szép tervezete i ^ utatjUk be. 
csinyítésben a szemközti hasa on ^  az anyag 

A szép betűnek, szép sornak ^«kéietes megértése, 
meg a nyomtatás tecftnikájanaK ^   ̂ folytonos
a színhatások pompás alkalma ^társunkat mester- 
tanulás az, amelyek Löwy sza . g amelyek őt 
szedőink legjobbjai közé eme^ ^  -s^nak ere-
arra képesítik, hogy tudásává c‘ en a magyar
detiségével úgyszólván iskola 
könyvnyomtatásban.

1ATT90
s í m e t :

Üdülő- és mulatóhely
oromnntorná
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A szedőgépes munka.
A Monotype-ről.

Köztudomású dolog, hogy a Monotype két ön
álló gépből á l l : az egyik az Írógéphez hasonló 
kéziratcsináló illetőleg lyukasztó gép, a másik pedig 
az öntőkészülék, amely a lyukasztott kézirattekercs 
nyomán — majdnem automatikusan — megönti s 
egymás mellé sorozza az egyes betűket. Erről, va
lamint szerkezetének egyéb jellemző részeiről kü
lönben szakirodalmunkban már többször is esett 
szó, s ezért most nem is szólunk róluk.

Jóllehet már több mint két esztendeje dolgoznak 
Budapesten M onotype-gépek: a velők elért üzleti 
eredményekről mindeddig semmit sem tudunk. Ama 
nagy nyomdának a vezetősége legalább, amely 
Magyarországon — s egyszersmind jóformán az 
egész európai kontinensen — elsőnek alkalmazta 
a Monotype-et, mélységesen hallgat ez irányú ta
pasztalatairól, s olyan titkolódzással zárja el gép- 
szedő-osztályát a nem benfentes szakemberek elől, 
hogy az osztrák-magyar bank bécsi bankjegynyom
dája sem tehetné különben.

Ezért amikor a Monotype jövedelmezőségéről van 
s z ó : vagy pusztán az elárusító prospektusaira kell 
támaszkodnunk, amelyeket utóvégre éppenséggel 
nem lehet elfogulatlanoknak állítani, vagy pedig a 
hébe-korban kiszivárgó s java részben megbízha
tatlan hirek, avagy a külföldi szakirodalom után 
igazodnunk.

A kérdés boncolgatásakor a külföldi szakiro
dalomra sem lehet valami sokat adni. Még a nagy 
német szakfolyóiratokban is ritkaság a gépekről irt 
olyan cikk, amelynek irója ment lett volna minden 
befolyásolástól. Legtöbbnyire az illető gépnek a 
gyártója vagy föltalálója rejtőzködik a „szakiró“ 
háta mögött, s ez az oka, hogy eddigelé még alig 
olvastunk tárgyilagos és igazságnak teljesen meg
felelő gép-ismertetést. Ha valami gépet ismertetnek, 
azt rendszerint „korszak-alkotó“-nak, „fölülniulhatat- 
lan tökéletességű“-nek mondják.

Most is a kezünkbe került egy ilyen cikk. Az 
osztrák faktorok újságában jelent meg, s bár nyil
vánvalóan tendenciózus: érdekes számítgatásánál 
fogva közlünk belőlük egyes részleteket. Persze 
ugyanekkor a magunk megjegyzéseit sem hallgat
hatjuk el.

„A Monotype öntőgépének jóval nagyobb a mun
ka-képessége, mint amekkora a kéziratcsináló gépé, 
illetőleg a gépszedőé. Ha az utóbbi a kézi ügyes
ség maximumát, az óránkint való 7000 betűt el is 
éri, az Írógép teljesítménye még mindig 20% -kal 
magad mögötte az öntő-gép munkaképességének. 
Egy iró- és egy öntőgépet föltételezve: az utóbbi

nem használható ki eléggé, mert míg az írógépnél 
7000 betű a munkamennyiség maximuma, az öntő
gépnél 9000— 10000-re tehető ez.

A M onotype-gépek leghelyesebb aránya tehát ez : 
három írógépre számítsunk két öntőgépet. Német
országban általában így rendezkedtek be a M ono- 
type-es üzemek. Ha kevesebb az írógépek száma 
en n él: az öntőgépnek gyakorta kell perforált kéz
iratra várnia, ha pedig tö b b : az öntőgép nem ké
pes az Írógép teljesítményét nyomon követni.“

A Monotype jövedelm ezőségét a bécsi szaklap 
irója a németországi árszabály és a berlini viszo
nyok alapján igyekszik bizonyítgatni. A lóláb azon
ban több helyt kilátszik az objektivitás köntöse alól 
is. Mindamellett számítgatásaiból közöljük a követ
kezőket :

„Bár a Monotype jövedelmezőségére nézve az 
volna a legjobb, ha folytonosan nonpareille betű
ket öntetnénk véle (öntés után ez hamarább hűl ki, 
mint a nagyobb betűk), itt még inkább az oly gya
kori petit betűnagyságot vesszük alapul. De petit 
betűt is óránkint 8000—9000-et tud önteni a Mo
notype öntőgépe. — Gépek tekintetében pedig a 
normális arányt vesszük, vagyis 3 Írógépre 2 öntő
gépet számítunk. Az írógépek mellett tanult gép
szedők dolgoznak, a két öntőgépet pedig egyetlen 
öntő-mesterember kezeli. Kilenc órai munkaidő mel
lett e gépek teljesítménye lesz : 18 X  9000 =  162.000 
betű, amiből azonban aprólékos fönnakadásokra, a 
papirostekercsek, hajók kicserélésére stb. 10°/u-ot 
le kell számítanunk. Marad tehát 145.000 betűnyi 
napi munkateljesítmény, ami 13 kézi szedő mun
kájának felel meg. Ennek értéke a berlini ársza
bály szerint 6 5 6 0  márka volna. Lássuk azonban, 
mennyibe kerül ez a szedésmennyiség, ha M ono- 
type-en (5 írógép és 2 öntőgép) állítódik e lő :

A három gépszedő napi bére (6 már
kájával)...................................................  18 00 márka

Az öntő napi b é r e ...............................  6 00 „
Hajtóerő : 9 óra á 11h  lóerő (lóerőn-

kint és óránkint 0 20 m.) ......... 2 70 „
G áz: 10 köbméter 0 1 0  márkájával 100  „
Víz: 450 liter (1000 literenkint 0 i 8

márkájával) .....................................  0 1 0  „
Perforáló-papiros (4 kiló) ..........  . . .  6 0 0  „
Fém- és matrica-pótlás, karbantar

tás s tb . .................................... '___ 2 0 0 „
Ö s s z e g .................  35 80 márka.

Fölszámítandók még a törlesztéses kiadások is. 
A három iró- és két öntőgép ára 33.000 márka. 
Ennek az összegnek tiz-százalékos törlesztése és 
ötszázalékos kamatozása évenkint 4950, naponkint
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pedig 16-50 márkát tesz ki. Az utóbbi összegecs- 
két a napi kiadásokhoz hozzászámítva, a • 
betűnyi mindennapos gépszedés 52 30 ma 
kerül a kézi szedés 65 60 márkájává sze ^
A tiszta megtakarítás tehát teljes 20%  vo na.

* * *

Ha igaz volna mindaz, amit a szaklapo .
gépgyárosok szolgálatában összeírta . a 
nek, újságoknak a kézi szedéséről ma m 
legendákban lehetne szó. A most közo _  
megtevője elég szerényen csak J Tiben va]ó
notype-es szedésnek a kézi szedts, e o/n-ról is.
előnyösségét, de m i  már olvastunk 40 tT1;nden
Igazán a saját érdeke ellen vét ezek után mind*, 
olyan principális, aki a maga kézi-szede ^
szerét nem cseréli föl a M onotype-esse . köze_
szedés árának 20 4 0 -5 0  «/o-nyi o lc s ó b b r a  koze_ 
pes üzemekben is egész vagyont tevő i ^  
nőt jelentene évenkint. Az ellen pe ■&> . . sem
gazdagodjon : talán semmiféle nyomda oi 
volna kifogása ? , ez Euró-

A szedőgépes berendezés eddig .g
pában csakis a napilapoknál fizető o • 
főképpen csak a gyorsaság okáért vágy0n.
a napi munkamennyiség mindig . v é o e t • vagy
Ahol könyvszedésre használták a szedőgépet
belebuktak, vagy pedig elment a e német
rendeléstől. Egy 24 szedőgéppel föl 
nyomdavállalatnak még csak nem szedessen
szegte az a vállalkozása, hogy kát is A hir-
a gépeivel. De látunk közelebb, példákat »  ^
hedt „Belvárosi K ö n y v n y o m d a  annak J

bukott a szedőgépes szlszteITtaÍasznált föl hozzája, 
csak olcsó m unkaerőt: inasokat ha PSZtendeje,
A budapesti Pallas-nyomdában köze hét gsz_
a Pesti Könyvnyomda W M v én y ta ^ ^ edőgé p ; miért 
tendeje dolgozik egy, illetőleg k . ldeiéssel,? 
késnek e hatalmas vállalatok a £ különösebb 
Egyszerűen azért, mert a sz*áog^ *  nyomtatására 
eredmény a könyvek és heti l P ^  érhető el_ 
berendezett legnagyobb nyomdc r_ujságnak a

De térjünk vissza az osztrák „Ámítására. Ha
Monotype-re vonatkozó fönte i s az aZ
csak egy kicsinyt is ügySzólva sem-
erősen hangoztatott 20°/u-i1'y'
mivé zsugorodik össze Monotype öntőgépe

A cikk azt mondja, hogy „a önteni órán-
8000—9000 petit betűt is meg 0Q_es maxi-
kint“. Számítás alapjául azonban e!érhető, de
mumot vették, ami hébe-kor an nlegöntse a
hogy állandóan, óráról-órára P0^ ^  & ^ g t  el-
gép a maga 9000 betűjét: f z a cikk írója
hangzott idézetből is látható) . aZ óránkénti
sem hiszi el. Bizony, le kei . arneny-
9000 betűs alapot 7500-ra (meg

nviben tapasztalás szerint óránkint átlag csak 4500 
he üt képes szedni a M onotype-szedo; ez ped.g a 
három szedőgépen mindössze ,3 .500 betű. .enne 
kí- iutna tehát a két öntőgép m.ndegy.kere oran- 
í  nt 6750 betűnek az öntése), -  s .me a M ono- 
ty p e n e fa  kézi szedéssel szemben való 2 0 . , -OS

e"Ve Z T ám ''“ ég más bibi is a szedőgépnér 
A  gép m e g b o m o lh a tik , az ö n tő  nem győz. a k é t

* r r i  &  S ‘
ben°sem °fgen ^éhet meg _  a gyakorlatban tisz-

'á ' hogy "™ de" ese"egeS kalJn,i,ást
. heleszámítva, még mindig egy-két percenttel ke- 

t t i ordlne a Monotype szedése a kézi szevesebbe kerülne a M onoyp épszedéses
désnél. Érdemes-e még axxor & h

üzem berendezése ?
mert ezzel a kicsiny előnnyel szemben 

ott van egy gyászos eshetőség, amelynek örökös 
r e t t e g é s b e n  kell tartania a Monotype-es üzem vezető 
f S  Mi történik akkor, ha egyszerre csak kifogy 
á munka s betekig nem tudják a gépeket foglal-
f  V A kézi szedőnek ilyenkor egyszerűen „zsa-
S  a k a d n a k  a nyakába, de a gépnek felmon-

• nem lehet Gondozni kell továbbra is a drága 
álat'fizetn i értök az amortizácionális költsé

g é t  kamatot stb. a nélkül, hogy valamicske jöve-
geket, kan adhatnának belőlük. Egy heti ilyen alias

7 esztendőn át szerzett haszonkülönbozetet 
zéru sa  redukálhatja. De hátha tovább tart a munka-

pangás? . „nvvszedésre berendezkedett, szedő- 
épeekkelgdolgoztató nagyobb nyomda bukott már

^ e g  Hy munkapangás következtében!
* * *

. . .  , „ ranszódikus elmélkedéseket a Monotype- 
„ amaz erőlködése váltotta ki belőlünk, amely- 

IvelTmaga különben Igen ügyesen megalkotottgépert 
íőkébpmf a kizárólag könyvek nyomtátásává! fog-
alkozó nyomdatulajdonosok nyakába akarja sózni, 

Lem wméíve a legraffináltabb reklámot s nem nadva 
vissza a nyilvánvaló túlzásoktól sem.

Az új találmányok pártolásának csak akkor van
értelme ha azok t é n y l e g  haladást képviselnek s 
aká a munkásra, akár a munkaadóra nézve kulo- 

phh előnyt anyagi hasznot jelentenek. Ha a 
pártolás e kritériuma hiányzik: bolondságnak tart- 
fuk a találmány tárgyának az üzem keretebe való

btü lőT ösen  megfontolandó dolog ez olyankor 
amikor az ilyes expernnentalasbol a két fel kozul 
haszna egyiknek sincs, kára azonban -  legalább az 
eéviknek -  biztosan lesz. Hogy világosan beszel
jünk • a nyomdatulajdonosnak abból, hogy könyveit
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szedőgépen szed eti: haszna alig, kára azonban 
annál nagyobb lehet. Rája nézve a szedőgépes 
üzemre való áttérés — hogy divatos szállóigét mond
junk — sötétbe-ugrást jelent. A munkásságnak pedig 
okvetlenül kára van a dologból, mert egy-egy szedő
gép átlag két munkást tesz fölöslegessé, s így sza
porodik a munkanélküliek a nélkül is nagy száma.

Esztendők óta hangoztatjuk: az újságszedés terré
numa elveszett már a kézi szedőre nézve, de a 
könyvszedésé a maga teljességében megmaradt

neki, s amint a jövő Ígérkezik: meg is marad még 
jó ideig. Csak egy dologra figyelmeztetjük könyv
szedő szaktársainkat: azt a régi jó, becsületes 
könyvszedési technikát igyekezzenek visszaállítani, 
ami annak idején tudománnyal párosult művé
szetté tette a könyvnyomtatást. Ha ezt visszaállít
ják : nem kell félniök attól, hogy a szedőgép el
veszi a kenyeröket. Mentői értelmesebb a techni
kánk, mentői közelebb jár az a művészethez, annál 
nehezebben győzedelm eskedik rajtunk a gép.

Q S ééé̂ ]  Q S ééS )  K 3  í

A terpentinről.
A különböző növényekben található gyantás anyagok

nak éterikus olajokban való oldatait összefoglaló névvel
— kémiai elnevezéssel élve — balzsamoknak nevezzük. 
Bennünket grafikusokat ezek közül közelebbről csak 
azok érdekelnek, amelyek a tűlevelű fákból nyerhetők 
olyan módon, hogy a fát megfúrják avagy kérgét lehánt- 
ják és bevagdossák s a kicsurgó balzsamot a fa tövéhez 
tett edényekben felfogják. A tűlevelű fákból nyert bal
zsamfajtákból nyerjük egyes idegen anyagok eltávolítása 
útján a terpentint.

A terpentinnek már a származási helyéhez képest is 
többféle fajtája van. A közönséges terpentint például 
Ausztriában és Németországban a törpe fenyőből meg 
a vörös erdei fenyőből csapolják le. Szürkésfehér színű, 
ragadós anyag ez még nyers állapotban, s terpentin
olajból (32%), gyantanemű anyagból és vízből áll. A 
tengerparti fenyőből készült francia terpentin nyúlósabb 
és világosabb s kevesebb benne a terpentin-olaj. Az 
Anglia közvetítésével kereskedésbe jutó amerikai ter
pentint szurokfenyőből meg a Pinus Taeda nevű fenyő
fából nyerik.

Megkülönböztetünk még magyar terpentint, strass- 
burgit (jegenyefenyőből), valamint velenceit. Ez utóbbit 
a balzsamfenyőből csapolják le, s kanadabalzsamnak is 
hívják. A strassburgi, a velencei terpentint és a kanada- 
balzsamot együttesen finom terpentinnek is nevezik.

A kanadabalzsamot főképpen optikai lencsék össze- 
ragasztására s preparátumok foglalóanyagául használják, 
mely célra különösen alkalmas teljesen szintelenségénél 
fogva.

A balzsamból desztilláció útján kapják meg a terpentin
olajat. Ennek rendes módja az, hogy vízgőz segedelmé
vel elillanóvá teszik a terpentin-olajat, s aztán azzal 
egyetemben lehűtik. Hogy az olajat a víztől elkülönítsék, 
sajátszerű készüléket alkottak, amelyen belül a keverék 
hosszú utat kénytelen megtenni. A készülék tartányának 
választófalai közt az olaj külön gyűlik össze, a viz pedig 
lefolyik. Az utóbbin képződő hólyagokban a szurok 
gyülenilik össze, amelyet a víztől elválasztva, fehér szurok 
elnevezéssel bocsátanak a kereskedésbe.

Az összegyülemlett terpentin-olajat rektifikálják, vagyis 
újra desztillálják; az ilyen aztán rektifikált terpentin
olaj vagy terpentin-szesz néven kerül forgalomba.

A terpentinfajtákkal való folytonos munka némely ember
nél sajátságos bőrbetegséget idéz e lő ; s ezért ma már

többfelől bizonyos ártalmatlanabb szereket, mint például 
mosóolajat, mesterséges úton előállított terpentint stb. 
ajánlanak helyettesítésükre.

Az amerikai terpentin rendesen színtelen s szaga 
kellemesnek mondható s a polarizációs fény síkját 
szintén jobbra fordítja. Forrási pontja jóval alacsonyabb, 
mint a lengyel és magyar terpentiné. Amig az utóbbiak 
168 C°-on alul nem forrnak fel, az amerikai terpentin 
(valamint a neustadti is) már 159—161 C°-nál forr. 
Oldóképessége némely gyantafélével — mint pl. az asz
falttal — szemben azonban csekélyebb, mint a magyar 
meg a lengyel terpentiné. A francia és neustadti terpen
tinnek ugyanezek a tulajdonságai.

A francia terpentin színtelen, szaga kellemes. Leg
főképpen azzal különbözik s többi terpentinfajtától, 
hogy a polarizációs fény síkját nem jobbra, hanem balra 
fordítja.

A terpentin-olajat gyakorta hamisítják olcsó pótlékok
kal ; különösen az úgynevezett terpentin-pótlékkal meg 
egyéb petrol-desztillátumokkal való keverés a szokásos. 
A gyantaolaj desztillációjakor nyert folyós termékeket 
is felhasználják erre a célra.

A tiszta terpentinnek sohasem szabad savanyúan 
reagálnia; vízbe öntve bár lassan, de tökéletesen széjjel 
kell abban oszolnia. Ugyanolyan mennyiségű ammóniák
kal összerázva, az egész folyadéknak két színtelen rétegre 
kell különválnia.

Ha gyanta van a terpentinben, úgy mutathatjuk ki, 
hogy az utóbbiból egy csöppet elpárologtatunk. Gyanta 
jelenléte esetében ilyenkor ragadós ülledéknek kell meg
maradnia. Gyanta-esszencia jelenlétét úgy mutathatjuk 
ki, ha kénsavval kezeljük a terpentint. Ha megvan benne 
az esszencia, a kísérletre használt egész folyadék szine 
sárgára változik.

Hogy pótlékokkal kevert-e a terpentin, így tudhatjuk 
meg minden laboratoriumi felszerelés nélkül legköny- 
nyebben : egy cm1 terpentin-olajat 90%-os alkohollal 
50 cm3-re hígítunk s 20 cm’-t belőle valami rázó hen
gerre téve, 20 cm3 brómsavoldattal (ennek összetétele: 
15 rész káliumbromát, 50 rész brómkálium és 1000 rész 
viz) és 20 cm3 1 : 3-as arányban hígított kénsavval össze
rázzuk. Ha valódi, hamisítatlan terpentinnel van dol
gunk, annak e próba következtében tökéletesen el kell 
szintelenednie.

S z a b ó  R ó b e r t .



„Citoplate.“
A stereotipálás technikájaereo n p aias  lecnniKaja ------ .

tozott valamicskét. Legnagyobb techm ai 1 
ságnak ° c7QfQ7 lemezek föltalálása '„  m é g  a  s z á r a z  l e m e z e k  f ö l t a l á l á s á t  m o n d  

h a t n ó k ,  a m e l y  a z  ú j s á g e l ő á l l í t á s  d o l g a  a n  

e l é g  n a g y  j e l e n t ő s é g ű  v o l n a ,  d e  m e r t  a  e  u  „  

t ö n k r e  t e s z i : e g y é b  m u n k a k ö r b e n  a l i g  a s  . 
N e v e z e t e s  t a l á l m á n y  a z  .,Autoplate“ >s a m e l y r ő l  

f o l y ó i r a t u n k  e z i d e i  II .  f ü z e t é b e n  m o n d o t t u n k  e i m  
d e n t ,  a m i t  c s a k  e  f é l t é k e n y e n  t i t k o l t  ú j d o n s á g  

r ó l  a  s z a k s a j t ó  e d d i g  m e g t u d h a t o t t  , e  

h o g y  a z  A u t o p l a t e - e t  c s a k  A m e r i k ^ n > . a  m j 
c s a k  a z  e n g e d m é n y e s  ú j s á g o k  h a s z n a  ai j ' 

s t e r e o t í p i a i  t e c h n i k á n k r a  i s  h a t á s s a l  b í r ó  a  . f á t  

n a k  a l i g  m o n d h a t ó .  A  s z á r a z  l e m e z e k  
l e s z á m í t v a ,  m i n d  a  l a p o s ,  m i n d  a  h í r l a p ,  s t e r e o t i p á l á s  

t e c h n i k á j a  t e h á t  n á l u n k  a  r é g i b e n  m á r a  • t e k jn -
J e l e n t é k e n y ,  a z  ú j s á g s t e r e o t í p i a  g y o r s 1 m Q S t

t é t é b e n  i g e n  f o n t o s  t a l á l m á n y r ó l  s z á n  o l l  n é v e n

b e .  E g y  m ü n c h e n i  n a p i  l a p n á l  „ U  ° P  r ó _

o l y a n  s t e r e o t i p á l ó  s z e r k e z e t t e l  t e t t e k  u j  ‘ K á r o iy  

b á k a t ,  a m e l y  —  m i n t  a  b é c s i  H e ^r m  k e m b e r e k  
s z a k i r ó  i r j a  —  m é l t á n  f ö l k ö l t h e t i  k é Sz ü -
t e l j e s  é r d e k l ő d é s é t .  A  s t e r e o t i p á l á s h o z  la te>

l é k e k n e k  r e n d k í v ü l  ü g y e s  k o m b m a c i o ]  ] e m e z e k e t  

s  a  r o t á c i ó s  n y o m t a t á s h o z  s z ü k s  g  e l .

m a j d h o g y  n e m  t e l j e s e n  a u t o m a t i  u s  s z j )  s  a  

M i n d e z t  b á m u l a t o s  g y o r s a s á g g á  t i s z t á b b  i s
s e g e d e l m é v e l  e l ő á l l í t o t t  l e m e z e k  k é p  

a z  e d d i g i  e l j á r á s s a l  k é s z ü l t e k é n é l .  k é t  m é -

A  C i t o p l a t e  f ő  r é s z e i :  a  s z ü k s é g 
t e r n y i  m a g a s s á g ú  g ö m b ö l y ű  ü s t  é  k é p p e n  s z e 
l e t h e z  k é p e s t  1 — 3  ö n t ő m ű s z e r t  y< é v e i e z e k  
r e l n e k ,  h o g y  e m e l t y ű n y o m á s  s e g e  f é m _

a z  ü s t  o l d a l á h o z  s z o r í t h a t ó k ,  s  í g y  ^  ü s t t e l

m e n n y i s é g e t  f ö l v e h e t i k ; b) egy s e r  ^  ö n t é s t,

k a p c s o l a t o s  s z a b a t o s í t ó  k é s z ü l é k ,  v é g z i ,
i l l e t ő l e g  a  l e m e z  s z a b a t o s í t á s á t  ö n m ^  ^  henger- 
A z  ö n t ő f o r m a  e g y  a  t ö r z s ó k o t  k  p  m a t r i c á t

b ő i  é s  k é t  h o m o r ú  k ü l s ő  r é s z  o  ^  y a , a _ 

i d e  b e e r ő s í t v e ,  a z  ö n t ő k e s z u l  PP- v - e g y  l e m e z  

h á n y s z o r  m e g n y o m j u k : a  m a t r ' c^ °  ó  k é s z ü l é k e k -  
ö n t ő d i k ,  s  r ö g t ö n  u t á n a  a  s z s b a t o s i  

h e z  v i v ő d i k .  E  m u n k a  k ö z b e n  a  h o g y

f é l e  s é r ü l é s  v a g y  e g y é b  b a j  n e m  r Áia ° Ú g y n e -  
t e t s z é s  s z e r i n t i  s z á m ú  l e m e z  ö n  e  . g a  r a j t a  

v e z e t t  „ z á s z l ó t "  s e m  k e l l  r á j a  f a g a s  f’ú v ó k é s z ü -  
t a p a d ó  f ö l ö s l e g e s  z s í r k ő p o r t  o n m u k  

l é k  f ú j j a  l e  r ó l a .  k e ll v a l a m i

A z  ö n t é s r e  h a s z n á l t  f é m n e  t á s  k ö z b e n  a u t o -  
k ü l ö n ö s  ö t v ö z e t ű n e k  l e n n i e .  O l v  hogy
m a t i k u s  k e v e r ő  s z e r k e z e t  k e v e ; ge^ ö z e t ű .  A  l e -  

m i n d i g  e g y e n l e t e s ,  j ó l  ö s s z e  . ^ e r  á l i k  s z ü k s é g e s s é ,  
s a l a k o z á s  c s a k  n y o l c - n a p o n k i

Ha öntéskor az üst csápját megnyitjuk az olvadt 
fém igen erős nyomás alatt tódul az ontoformaba, 
T T  kész lemezek ennélfogva nagyon tömörek és 
rendkívül éles képűek. Automatikus hűtőkészülék
kel is gondoskodtak arról, hogy a lemez hamarabb 
kihűh’ön, s a készülék ne melegedjék túlságosán át 

Ha a z  öntés megtörtént, az öntőforma külső falát 
képező két homorú födőforma rész hátra dúl, a 
törzsökképpen szereplő henger pedig megmozdul, 
s ^  matrica ezáltal leválik a lemezről A henger- 

t  í v  további megfordítása következteben a le
nek egy .. , á k  a két oldalán fazettássá

v i f n f  í  nyes lemezeknél oldalvást 
gyalulja , iPVái?iák. Ha ez is megtörtént: a
’eVŐ efTölsejére került lemezt külön készülék le- 
heng , „.„ prről s egy boltozatos formájú tar- 
r i ?  d u g ff i« 'r ö g z iS d v e , egy sereg forgó kés 

v neki f  az alsó felét szép egyenletesre hantja.
' iicrvnevezett jusztáló szerkezetbe kerül a 

Innen “  er(Sve| mozgatott vájópen-
gTk v l l l t g y o S ,  vagdossák le róla a még kiáltó

egyenetlenségeket. va|ó be,éte|ét le-

A T a  minden a u tla tik u sa n  történik a Cito-
számítva,  ̂ kezglő személyzetnek nincs
peténél, ú g y . ^  a kész lemezt a készülék- 
mas dolga, m  ̂ &  pterembe szállítsa. Minden 
ből k i e m e l j e legaiább is két lemez önthető
egyCS kint s mert az öntőműszerek számát egy 
percen kint, s háromra .g szaporíthatjuk : a lem ez-

^ • n í i fV v o r s a s á g a  a mostani eljáráshoz képest
előállítás g^^ienüi ^  Még a legtöbb időt -
SZ! " t v  húsz másodpercet -  a lemez megmereve- 
mintegy bbj munkak összessége,
beleszámítva a matrica kicserélésé, is. tiz másod-

t i n ^ l c á ?  használunk a Citoplate-tel 
munkához, magunk készítettét vagy szaraz 

kMTiezt-e: teljesen mindegy. Erről is, arról is egé- 
l i t e á s ta la n  lemezeket önt ez a csodalatos gép. 

S SzedőgéP, Citoplate és rotációs gép: ez az a 
S  való hatalmas triász, amely az ujsagcsma- 

vasbol va véetelenül gyorssá teszi. Ha ezt
láSlakiUötven esztendővel ezelőtt megálmodta volna : 
H hoév merte volna álmát leírni; hiszen biztosan 
dehogy g  mQSt Qlyan természetes-

kek Vtaláljuk a géptechnika nagyarányú, folytonos 
f indését hogy a legfontosabb találmányok hírén 
S '  í i n t e  közömböse" átsiklunk. Egy-egy újabb 
típusú rotációs gépnek a megalkotasa, a Citoplate- 

ek föltalálása, a szedőgépek rohamos invaz.oja 
stb ■ mind semmi. Különbet, nagyobbat várunk. 
De hogy m it: azt bizony magunk sem tudjuk.
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Könyvismertetés és kritika.
Az Ország-Világ almanachja.

Ilyen című pompás kötet jelent meg a napok
ban. Irodalmunk kipróbált két bajnoka: dr. Váradi 
Antal és dr. Falk Zsigmond a szerkesztője.

Szépirodalmi munka, tehát nem szólunk a tar
talmáról. Bár — mellesleg megjegyezve — e rész
ben is gyönyörűségünket találtuk a könyvben.

Annál alaposabban kellene méltatnunk a könyv 
művészi és technikai kiállítását. Vérbeli grafikus 
előtt úgyis ez a téma a legkapósabb. Nyomdász
ember, ha könyv kerül a k ezéb e: legelőször is a 
kiállítása iránt érdeklődik.

Nos, a mostani almanach e tekintetben is nagy
értékű munka. Dr. Falk Zsigmond szerkesztő bá
mulatos lelem ényességével megint olyasmit alkotott, 
ami méltán föltünést kelthetne az egész világ gra
fikusai körében. Tavaly a történeti díszítő stílu
sokból vett tömérdek színes motívummal ékesí
tette az Ország-Világ almanachját — a külföld még 
ma is dicséri érte — , az idén pedig valósággal 
kertet varázsolt az almanachnak legjobb Íróink csi
nálta novellaszövege köré.

Százkilencvenkét oldalon százkiiencvenkét akva- 
rell-hatású szép virágrajz ; gyönyörű színpompában 
erdőnek, mezőnek, kertnek a virágai; mind termé
szet után rajzolva, könnyedén, széles ecsetfogás
sal : még csak elképzelni is sok. A szöveg szép
sége okozta nyugodt, gondtalan hangulatot a ter
mészet e bájos gyermekeinek a látása szinte hat
ványozza.

A könyv kiállítását abszolút eredetiség jellemzi, 
s ezért művészi értékű. Tudtunkkal a színes virág
díszt ily gazdagon még sehol sem alkalmazták 
könyvdísz, az egyes szövegoldalak dísze gyanánt. 
Egyes lapokon : menü-kártyákon, táncmulatságokra 
szóló meghívókon eléggé otthonos már a színes 
virágdísz, de a könyvnek belső díszítésére eddig 
nem igen használták. Dr. Falk Zsigmondot méltán 
elismerés illeti ezért a kezdeményezéseért.

De nemcsak irodalmi és művészi értéke van az 
almanachnak, hanem instruktív is, még pedig jó
kora mértékben. Az a százkilencvenkét szép virág
kép pompásan helyettesítheti a festészeti szerekkel 
kereskedő üzletemberek akvarell-mintáit, s techni
kát, színtant tanulmányozhat róluk mindenki, de 
különösen a nyomdász-ember.

A mesterszedőnek ma már meglehetősen ottho
nosnak kell lennie az ornamentum-tervezésben is. 
Ornamentumaink túlnyomó nagyrésze pedig növényi 
eredetű. Nézzük csak sorba a betűöntők minta
könyveit: a díszítmények legtöbbjén találunk nö
vényi elemet, sőt jelentékeny részükön kizárólag 
csakis ilyesmit. Ha a mesterszedő maga-tervezte

ornamentumot csin á l: a növénydísz úgyszólván el
maradhatatlan e b b ő l; talán azért, mert ez elemek 
rajzolását, illetőleg a rájuk alapított tervezést a leg
könnyebbnek véli a szedő. Hogy azonban igazán 
ily könnyű volna a dolog: nem merjük állítani.

Mi teszi némely mesterszedőnk tervezeteit érték
telenné ? A vaktában, kellő alap nélkül való mun
kálkodás. Stilizálunk nyakrafőre, de nem tudjuk, 
hogy mit. Rajzolunk például magyarosan stilizált 
tulipánt, százszorszépet, rozmaringot, szegfűt stb. 
özönével, de azokat a virágokat, amire „stilizálmá- 
nyaink“ visszavezethetők, természetben nem ismer
jük. Fölülről kezdjük a házépítést.

Olvasóink egyike-másika már bizonyosan kiváncsi 
arra, hogy hát hová is akarunk mi most kilyukadni. 
No nem várakoztatjuk meg őket so k á : egyszerűen  
kimondjuk, hogy az önállóan tervezgető nyomdász
nak mulhatatlanul szüksége van a természetrajz
nak, különösen pedig a természetrajz növénytani 
részének a megismerésére. Nem mélyre ható bota
nikai ismereteket értünk ezzel, hanem azt, hogy 
legalább a közönségesebb virágainkat ismerje meg 
a m esterszedő; rajzolja is le, stilizálja is meg őket, 
de mindig csak természet után, illetőleg a termé
szetes formák, jellemvonások szigorú szemmeltar- 
tásával.

Fontos a mesterszedőre nézve még az is, hogy 
az akvarellezés technikáját elsajátítsa. Ehhez azon
ban már vagy iskolai tanítás, vagy pedig minták
nak a folytonos megfigyelése szükséges. Legalább 
eleinte, addig, míg a színbontásnak, festékkeverés
nek az aprólékos fogásaival nincs tisztában az 
ember. Ha ennyire eljutott: rajzolgasson, festeges- 
sen egyenesen a természet után.

Az Ország-Világ almanachjának a Pesti Könyv
nyomda Részvénytársaság ügyes rajzolója, Kovács 
Károly által rajzolt virágképeit tehát kész akvarell- 
minták gyanánt használhatja a nyomdász-ember. 
Ha beleún e b b e : gyönyörködik a szövegben Mert 
ez a könyv díszes, élvezetes és tanulságos is egy
szersmind.

A betűszedés elméleti és gyakorlati kézi 
könyve.

Wózner, Durmits és Pavlovszky szaktársainknak 
ilyen című könyvéről szóló kritikánkat mostani 
füzetünkben be akarjuk fejezni, s ezért gyors 
egymásutánban igyekezünk a könyv még hátralevő 
anyagát letárgyalni.

A szelenotípiai lemezek készítéséről és a velük 
való nyomtatásról két oldalnyi szöveget meg egy 
ügyes kis példát találunk a könyvben. Ennek az 
érdekes, egyébként azonban nem praktikus eljárás
nak a leírása helyett talán jobban ki lehetett volna



12. szám

t e r j e s z k e d n i  a  t u l a j d o n k é p p e n i  a l a p n y o m a  1 
z e k n e k  m e g  a  v e l ő k  v a l ó  m u n k á l k o  a s n a  

i s m e r t e t é s é r e .  A z  ó l o m  v é s é s  l e í r á s á t  ó  a  s z  
e g é s z e n  m e g f e l e d k e z t e k ;  a  c e l lu l ° ic l l e n T e z :  1 q  

t e t é s e  e n n e k  f e j é b e n  k é t s z e r  v a n  m e g  (  •
o l d . ) ,  s  a z o n k í v ü l  s z ó  v a n  e  f e j e z e t b e n  o l y a n  a l a p  

n y o m a t i  l e m e z r ő l  i s ,  a m e l y  s e m m i  s z í n  a  e j 

s z á m í t h a t ó  a  k ö n y v n y o m t a t ó  e  n e m ű  s e g i  o  

k ö z é .  E z  e l j á r á s  l e í r á s á n a k  a  b e v e z e t e : s e  . g y  j

„Végül megemlítjük még a  s i m a  c m  e m  , __

r a j z o l t  é s  a s z f a l t p o r r a l  b e h i n t e t t  lemez , y 
ú g y  m i n t  a  l i t o g r á f i á b a n  —  edzve e s z .  ' . d e  

e l j á r á s  v a g y  c i n k o g r á f i a  v a g y  p e  j g  ^  g  k a ; t o n _ 

a k á r  e z ,  a k á r  a m a z :  n i n c s  m i t  k e  
p a p i r o s  m e g  a  c e l l u l o i d l e m e z  t á r s a s á g  «_

„ e d z é s "  s z ó  p e d i g  b u t a  á t ü l t e t é s e  a  n e m i  „ 

n e k .  A  l e m e z t  n e m  e d z i k ,  h a n e m  n l ,a r a pl
A 161 — 168. oldalakon terjeszkedő . N y ™ *  

című fejezetben olyan dolgokat is ta ai nn . 
n e k  n i n c s  s e m m i  k ö z ü k  a  n y ° m  a n t i q u a

é r t j ü k  p é l d á u l ,  h o g y  a  m é d i á v a l  L j j s z k o d á s n a k  
b e t ű k  ö s s z e k e v e r é s e  e l l e n  v a l ó  g  m o n d a t  

m i  h e l y e  v a n  i t t .  A  1 6 4 .  o l d a l o n  P® l g  s z e m é t :  

s z ú r h a t j a  g y a k o r l o t t a b b  m e s t f ^ t e k  a z  o l y a n  
„ R i t k a  e s e t b e n  m o n d h a t ó  s i k e r ű  t n e k ^  

n y o m t a t v á n y ,  m e l y  k é t  s z í n b e  k ü ) ö n  é s
o s z t a t i k  f ö l ,  h o g y  e g y s z e r ű e n  a  s z ó r  t ,  ^  ^  
a  k e r e t e t  i s  k ü l ö n  s z í n b e n  n y o m j u k k .  > t a p a s z -

t u d t u k  e d d i g .  S ő t  a z  v o l t  m i n d  e z  i ^  a  s z ö v e g e t
t a l a t o n  a l a p u l t  m e g g y o z o d e s u n  g  t ó n U S _

t ö b b  —  k ü l ö n ö s e n  e g y m á s t ó l  e g é s z

é r t é k ű  —  s z í n b e n  n y o m t a t j u k : s z e  

n y o m t a t v á n y  á t t e k i n t h e t ő s é g e .  ^  s Z Í n  m e g  a

M i  k ü l ö n b s é g e t  t e s z n e k  s z e r  í n n e k  ?  E z t

„ k u l ő r “ k ö z ö t t ?  M i t  n e v e z n e  k k ö n y v b ő l ; h á t

m i  n e m  t u d j u k  k i s ü t n i  a z  UJ i n a s g y e r e k !
m é g  h o g y a n  t u d n a  a z  a  s  g  v j | á  s z í n ű  

A  f e s t é s z e t b e n  a  f e h é r r e l  v a g y  c t « r t n e k  a  f e k e -  
f e s t é k k e l  h a l v á n y í t o t t  s z í n t  nevezi t e t t ’e t  p e d i g

t é v e l  v a g y  m á s  s ö t é t  s z í n n e l  ^  k e v e r t
t o m p í t o t t n a k .  A  n y o m d á s z  a l t a   ̂ ^  ^  e b b e  a

s z í n r e  r á m o n d j a ,  h o g y  a z  t ®r v t  „ V a k t á r s a i n k  i s  
h i b á b a  —  ú g y  l á t s z i k  —  s z e r /  

b e l e e s t e k .  i l l u s z t r á l t
A  m a g y a r  s t í l u s r ó l  í r o t t  s  P ° "  p  g o n d o l a t o k  

f e j e z e t b e n  ( 1 6 9 — 1 8 4 .  o l d . )  i g e n  k ö n y Vb e

v a n n a k ,  d e  a  s z ö v e g  m a g a  n e m  
való, am ennyiben itt-ott p o le^ k u s je lleg e  ^  
m eg javaslatokat közöl. Ezek eldon  ̂ hivatott,
b í r á l á s á r a  p e d i g  n e m  a  n y o m  a s  g á n n á  e z  a
V a l a m i  s z a k f o l y ó i r a t b a n  e g é s z e n  

c i k k  a  h e l y é t ,  d e  i t t  n e m -  i n t é s e « c í m ű  f e j e z e t  
A  „ M e s t e r s z e d é s  r ö v i d  a t t  a k a r n á  e l m o n -

(185— 192. old.) nagyjábó1 ugya11 ajták gzedésj
d a n í ,  a m i  a különböző " ^ ^ f é S ő n k b e n  már 
módozatáról a szaktanfolyam, e.tesiton
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korábban is megjelent, csakhogy h.anyossaga es 
egyoldalúsága, no meg rövidsége miatt az utóbbival 
ö f s s z e  sem hasonlítható. A 191. oldalon látható 
tableau-nak azonban jó hasznát vehetik inasaink 

Következik a 111. rész, az általános ismeretekről 
szóló Derék szerző szaktársaink ama törekvése 
hogv szűk helyen mentői nagyobb tanítási anyagot 
ra k h a ssa n a k  le : itt még inkább szembetűnő. Minden- 
öl akarnak szólni, s szólnak is röviden, de gyakran 

__ éppen e rövidség miatt -  minden alapossag

h ■fm a e v a r  helyesírásról például mindössze csak 
eevetlen oldalon beszélnek, s abban is két komoly 
i hát követnek el Azt mondják, hogy nálunk „minden
h.bat kove Ráírni testü)etnek niás-más helyesírási
S z e r e  van !“ Hát szabad ilyet manapság mon- 
T n l ?  Mit szólnának szerzők ahhoz, ha valak, meg- 
?* a ' „* tőlük hogy micsoda ortografiaja van a 
kerdezne » Kisfaludy-társaságnak ?
Petöfi-társasagnak s " ' J . saz.Kszerapontból is biztos

fektetett magyar helyesírási rendszer csak alapokra fektetettt i m g ^  (§ ^  >miniszteri«; mint

egyféle' vaszaktársak mondják). Az akadémia csak 
3 ?  Wí falait rakta le a magyar ortografiának, s 
a kubo < Adtokat fűzött hozzá, e mellett sza
kellő magyar az aprólékos kérdésekben meg-
badjara eng yéni fölfogást. A hosszú, rövid,
nyilvánuló sok - g nvomdász-ember csinálta
„félrövid“ or| ° ^ Q kgfgS magyar nyomdász, mert
(de ,nem ^ v e ^ r z é k e )*  s Tmfkor már e tekintetben, ennek van ny ^  leirása dolgában túl-
meg az idegen ^  ÖSSzevisszaság: akkor állott
ságosan nagy ltuszminiszterünk, W lassics Gyula,
neki egyik vol javaslatai alapján megállapi-
s Simonyi Z g rszágj iskolákra meg iskola-
könyvekre n^zve kötelező,szííkebbrefogottortográfiai

e ^ k  S z e d é s  méreteinek alak szerinti meghatározása'' 
/ f  • .ypthez Í204—208. old.) őszintén gratulálunk, 

című fejezeth ( jnas_gyerek is meg a fölnőtt
RÖV' ’ h p r e k  akárhánya is sokat tanulhat belőle, szedő-ember ^  ugyan hézagoS)

d ek hát erről a kérdésről hosszú cikksorozatokat

[ehetne írni. R ek nyomtatásáról, gépekről,
í  rAi stereotípiáról, galvanoplasztikáról meg 

apróbb cikkek következnek 
a szedogépe terjedelmüknél fogva is nagyon
ezután. Hogy’ értetődik. De hát mindezeknek
hieZaS '  ismertetése nem is lehet a szedő-inasok  
alap készült kézi könyv föladata.

csúnya históriai hiba fölött azonban lelki- 
gY.- . hím  eneedi meg a könnyelmű keresztül- 

ÍSk!ást A 213 oldalon a gyorssajtó történetéről 
éhek közt ezt o lvassuk: „Az első kísérletezés 

Nfcholson angol mehanikus nevéhez fűződik; ennek
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gyorssajtója azonban annyira tökéletlen volt, hogy 
egyáltalán nem használták."

Szegény Nicholsonnak sohasem volt gyorssajtója. 
Afféle professzionátus föltaláló volt őkelme; seregestül 
alkotta a jobbnál jobb koncepciójú géptervezeteket, 
de többnyire csak a papiroson. A gyorssajtó tervezetét 
is megalkotta, kitűnő lelem ényességgel, sőt szaba
dalmaztatta is azt, de az egész papiroson maradt.

Leghátul egy érdekes kis szógyűjteményt találunk. 
A címe: „Gyakoribb mesterszók a ma is használatos 
idegen szókkal szembesítve." Ehhez volna még egy
néhány szavunk.

Mesterszavaink megmagyarosítása kedves ideája 
volt már több embernek is. Megpróbálkoztak vele. 
De — különös dolog — egyiköknek sem sikerült 
még ez a kellő mértékben. Pedig annyi őszinte 
buzgalmat, oly tömérdek fáradságot fejtettek már ki 
e nemzeties ügy érdekében.

A sikertelenségnek, vagy helyesebben a siker 
soványságának a titkát abban találhatjuk meg, 
hogy akik eddig fejszéjöket ebbe a nagy fába 
vágták: vagy csak jó magyar nyomdászok voltak, 
a nélkül hogy a kellő nyelvtudományi ismereteik 
is meglettek volna — ami nélkül ilyes vállalko
zásra még csak gondolni sem szabad — , vagy 
pedig egyszerűen csak nyelvészek s így nem ismer
ték terminus technicus-aink valódi és teljes értel
mét. Az előbbiek a még tűrhető latin mesterszavak 
helyébe is rossz képzésű magyar szavakat próbál
tak ültetni, az utóbbiak pedig jelentékeny részben 
ásatag szavakkal operáltak. Ez volt a legfő oka 
annak, hogy a könyvnyomtatás és általában a gra
fikai művészetek mesterszótárának az ügyét mind 
ez ideig nem sikerült a maga egészében dűlőre 
vinni.

Wózner, Durmits és Pavlovszky szaktársaink 
kétségtelenül ügyes könyvnyomtatók, de a magyar 
nyelvészethez nem sokat érthetnek. Nemcsak a 
szövegbeli sok idegenszerűség bizonyítja ezt, hanem

a kis mesterszótár összeállítása is. Sok helyt még 
az idegen szó nyomdászati értelemben vett helyes 
fordítását sem találták el. Amikor intenzív színek
ről lesz s z ó : „belterjes színek“-et fognak emle
getni ? A „különálló sajátosságáról pedig ki tudja 
majd, hogy az szecessziót jelent ?

Az ilyen szavakat p ed ig : domboredzés, festék
kanál, nyűgjei, szemcserendszerü dúc, tiszteletlap 
stb. — ajánljuk — be ne adják valahogy 
azoknak a szegény inasgyerekeknek, mert baj 
lehet b e lő le : vagy kinevettetik magukat véle, vagy 
pedig megmételyezik vele a pestvárosi nyomdász
ifjúság a nélkül is gyöngécske nyelvérzékét. Meg 
aztán — last bút nőt least — alighanem a könyv 
magyarosságán múlik majd az esetleges appro- 
báció. Mert a magyar iparoktatás vezető emberei 
ha nem is valami kitűnő nyomdászok, de magya
rul okvetlenül igen jól tudnak . . .

* * *

Kemény volt a kritikánk, de igazságos. Ha nem 
inas-iskolai használatra szánták volna a könyvet: 
talán könnyedén elsiklottunk volna a hibái fölött. 
De mert a jövő nyomdásznemzedék szakbeli fej
lődésére nézve óriási jelentőségű lehet e m ű : 
bizony, ha nehéz szívvel is, bele kellett harap
nunk a savanyú almába. Ha tudva hallgattunk 
volna a könyv hibáiról: a dolog ódiuma bennün
ket is érintett volna.

Szerző szaktársaink — állításuk szerint — egész 
sereg szakembernek megküldték a könyvüket, azzal 
a kéréssel, hogy a benne talált hibákra meg héza
gosságokra figyelmeztessék őket. Ha mind e helyek
ről jövő helyreigazításokat és jó tanácsokat derék 
szerző szaktársaink a maguk egészében figyelembe 
veszik s a végleges kiadás sajtó alá rendezésekor 
hasznosítják i s : bizton elvárható, hogy a Wózner 
Ignác, Durmits Imre és Pavlovszky Alajos neve alatt 
megjelenendő inas-iskolai tankönyv kitűnő jó munka 
lesz a maga nemében. S ezt őszintén kívánjuk is.

o m=SD m&D m=SD
Szabadalmazásra bejelentett szaktalálmányok.

Edvi Illés István  szabadalm i ügyvivő Szabadalm i É rtesítő je szerint.

Compagnie Internationale de l’Electro-Typographe Méray & 
R ozár  cég P árisban. B erendezés perforált reg isztráló-szalagos betű
ön tő- és összerakó-gépeknél a  kizáró szerkezetet m űködtető bü työk
tárcsa  időszakos bekapcso lására. A kizáró szerkezetet m űködésbe 
hozó bü työk tárcsa  csak  a sorok m egkezdésénél, a k izárás előkészí
tésének  időszaka a la tt hozatik  a  géptengellyel kapcsolatba, ellenben 
a  betűk  gyártásának  m egkezdésekor és annak  tartan ia  a la tt nyuga
lom ban m arad. Bejelentve 1905 jun ius 12-én M. 1912. szám  alatt.

Gisevius Bogdán  könyom dász Berlinben. E ljárás nyom tató-lem e- 
zek előállítására, mely szerin t a  fényérzékeny anyaghoz kénsavat 
adu n k  azon célból, hogy a  lemez felületét festék felvételére alkal
m assá teg y ü k ; ez által a fényérzékeny rétegben előállott kép, alkal
m as zsírtartalm ú anyaggal bevonva, m inden egyéb m ehanikai vagy 
vegyi behatás nélkül nyom tatásra  kész állapo tba  hozható. Bejelentve 
1905 m ájus 16-án G. 1804. szám  alatt.

H offsüm m er Ignác gyártu lajdonos D iirenbcn. E ljárás fényképé
szeti papirosok előállítására. Ily pap irosok  tudvalevőleg bizonyos 
védőrétegek vagy különleges preparációk, m int pl. zselatin , tej, kolló- 
d ium gyapot-o ldat stb . segélyével az em ulzióktól elszigetelhetők, m ind
azonáltal nem adnak  kellő b iz tonságo t arra nézve, hogy az em ulziók 
be ne hato ljanak a p a p iro sb a ; a  találm ány szerin t ezt úgy akadályozzuk 
meg, hogy a  nyers pap iros fölött rostokból álló védőréteget a lka l
mazunk. Bejelentve 1905 szeptem ber 4-én H. 2423. szám  alatt.

B aruffi Pius hivatalnok M ihnóban . E ljárás dom ború m üvek hatá
sával bíró lenyom atok előállítására. Az e red e ti m intáról, m elynek 
nem kell dom borm űnek lenni, fényképészeti negatívot, erről pedig 
pozitív képet készítünk, s  a két lem ezt úgy fektetjük egym ásra, hogy 
az egyik a m ásikhoz képest a kép sík jában  el legyen tolva, mire 
egyidejűleg m ásoljuk egy fényérzékeny rétegre és aztán  erről készítjük 
a lenyom atok előállítására szolgáló nyom óm intát. 1905. IV/4. B. 2994
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Csarnok.

Híres nyomdászok.
Idegen fo rrások  u tán  közli H e r m a n n  K á ro ly .

Guillaume Brune.
Napoleon egyik legkitűnőbb markija - . •
Huszonhat éves nyomdász volt, midőn 

ütött a forradalom. Élelmes észjárása e Be]gjUmba, 
seje folytán a jakobinusok mint polgár. Belgiumi
az ott székelő franca hadseregbe . ágl had
missziója után azzal a hittel, h°gy a « ' & girondisták 
sereg úgysem lesz eletkepes, atl < hadsereghez-
által Éjszak-Franciaországban szervezeltt etetét,
Itt tisztté lett s megnyerte Barras para'’̂  t tte Bona
ki kibékítette öt a konventtel és m e g . s m e t e t t . ^  
partevei, miáltal meg volt alapítva a . kobinusokat.
5-én Párisban Bonapartevel visszaverte ij ^  távOZOtt,
Három évre azután, hogy a sze y
már brigadéros volt. „ u o rM  ki nem

Bonaparte e jeles és tehetseges ei békés
csupán j ó  hadvezér és diP lo m ^  t a r to ’m á n y o k a t  paci
természeténél fogva a m e g h ó d í t o t t  Rprnhe k ü l d t e ,

f i k á l n i  is t u d t a :  j ó l  kÍ1\ a S \ n á L' ^ n 1 h é v e t t ^ s z u r o n y a i  sege-
m elyet tizennegy órai harc után d c v;sjCnak. Ennek
delm ével, s  ura lett nemsokára eg sz a Bonaparte
utána ism ét arra kapott p aran cso , g szárdiniaí 
által m eghódított olasz tartom ányokkal* djába
királysággá, hozza lé,re a békekötés'. Máj 
kellett m ennie, hogy a Bonapar ét f0 iyton uj
Batáviai K öztársaságot m egszüntesse. Hollandiából
erőkkel szaporítva, nemsokára kisopoi ezajatt
az angol é s  orosz katonaságot. onap >  ̂ poigár- 
konzullá lett, innen Vendéebe ku >
háborúnak nemsokára véget is vete • o)agz hadsereg 

1800 augusztus havában, mint az teremtett,
főgenerálisa, Lombardiába indu t , . ai10I érte.
majd átkelve a Minción, vert® amjnek következ-
Velence előtt fegyverszünetet di a >  ̂ békekötésben
m énye a n evezetes lunevillei be e ha|.-,artját, Ausztria 
Franciaország Belgium ot és a Rajna környékét nyerte, 
pedig Dalmáciát, Isztriát s az s , indulnia, hogy 

1803-ban Konstantinápolyba niegtörje. 1804-
Szelim  szultánnál az angolok be o y . yta niarsallá 
ben a császárrá lett Napoleon vi azelőtt még
avatta. M ost ez az ember, ki _ p om erániában
a szedőszekrény mellett álló •  ̂ )ett
G usztáv svéd  király rettenetes Brune dicsősége.

De nem sok ideig ragyogo ektilése, az angolok 
A Waterlooi ütközet, Napo eon zjgetére való depoi- 
által való elfogatása és Szén - o Napóleon víssza-
tálása után Brune-re került a s » ^rte, A tehetséges 
hagyott Toulonban, ahol nagy v

vezér napja leáldozott. Avignonban elfogták s mint 
árulót meggyalázva, az utcákon végighurcoltak s a Rhone 
híd járói a hömpölygő habokba vetettek . . .

H é g é s i p p e  M o r e a u .

A franciák e híres költője 1810-ben született. Tör-

Vényte'en SrÍa^álVlL^ atay r ameTettn az'
L°tézetgbennatöltötte. Atyját korán elvesztve anyja vette 
inteZ.. ° ,  Midön később arra törekedett, hogy sajat
lábafn is meg tudjon élni: beállóit Provlnsban egy n ,om-

^ k e r d l e m e g ^ h ö i  munkásságát. Bús óráiban ver- 
7hnn keresett vigasztalást és tizennyolc eves 

sek irasaban _  v0,t ,nnen párisba ment s prak-
koraban m ^  ^  Didot-féle nyomdába, mely szem-
közfálíott azzal a kórházzal, melyben később utolsó 

„apjait töltötte-s ié ben érezte először szegénysé-
v keserűségeit. Csekély fizetése alig volt eleg elei- 

gének kf f  beesés> boszú és romboló vágy lopod- 
mezesere. Kets g hogy egyetlen célja csak
zott nemes ®Z1J  kegyetlen társadalmat, mely
“  '" 'L  sietett enyhíteni. Elveihez hűen 1830-ban, 
nyomora, nem a forradalom vihara vonult
amikor Fránc i ^  ^ ^  barrjkádjajn. Bátorsaga-
végig, ott ta ságával nagyban kitüntette magát 
Va‘ ",eg riatom leverése után sokáig nem tudott kere- 

A ^tni Egyideig tanítóskodással próbálkozott, de 
sethez jutni, -gy Borzasztó nyomorúságba sülyedt.

"em n ír e  sem volt már; kenyér nélkül, szabad eg alatt 
Egy filléré se r e, is fogták csavargás miatt.
töhötte az .doty sohasem va,lotta be> csak hogy
„yenkor szeme y hassa fogságát,
így is hosszabbr y ) pusztított Franciaország-

18\ 3'? eoVbetegen kórházban feküdt ez időtájt. Itt 
ba"-„ l1 ntsás Innyira elfogta, hogy a kolera-betegek 
az eletuntság y ^  reménységgel, hogy ennek a
ágyába íe^üdt megszabadul a kínos élettől. Nem 
réven majd 4bb, küzdésre voit szánva,
sikerült neki, a hnzavándorolt Provinsbe, hol

A kórházból kto-mve, ^ " S u e m e ,  órá, ,01,0,,.
régl eszméje ,ámaC, hogy .megala-
Itt az a szerencseuc talentumos szer-
pitsa . D ' ^  is' -  v  S  alán éppen azér, -  sok 
kesztése mellett is vágj
halálos ei;e- t s ; cr r ^ e n;  Provinst el kellett hagynia.

Párbaj |e tten  ̂  .,et6nek utolsó négy éve sza-
Párisba tért vi ,.  ̂ mor és kétségbeesés ellen,
kadatlan küzdj megnyjltak elötte és itt
A kórház kapui , 0. én huszonnyolc eves
is fejezte n y o m o r ú s á g g a l  teljes életet,
korában rövid, y lbeszélések, melyeket maga

AZf  \ kt f  L ép  s e n y é n  meghúzódhatnak egy-egy
J e tb e n  de mindegyik valóságos gyöngye a fran ca

irodalomnak benne. valószinüleg még
Igazi poétai g ^  a gors nem bánik vele ily

nagyobbra n b a nyomdászat aranykönyvét

BbW nagyjaink közóí, az ö névé, is o„ fogjuk 
lapozzuk, t .ászét és költőét, ki nemcsak az író-
Síómimk, hanem mesterségének is dicsőséget szerzel,.
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Ábráink és mellékleteink.
Mostani füzetünkben egy autotípiát, néhány vonalas 

rajzú vignettát és három mellékletet látunk. Az auto- 
típiáról a körötte levő cikkben esett szó, a B r e n d le r  
K á r o ly  é s  F ia i  bécsi cég készítette vignetták tanfolya
munk kísérleti nyomdájából valók, a három melléklet 
közül pedig egy ugyanitt készült, kettőt meg lapunk 
barátai küldtek be.

A beküldött két melléklet közül az egyik Beszterce
bányán készült, a „Hungaria" könyvnyomdában. Készí
tője két derék szaktársunk: W a n k ó  V i lm o s  szedő és 
U r b á n  I s t v á n  gépmester. Itt-ott kritizálni való is akadna 
rajta, de ne feledjük, hogy kis városban, valószínűleg 
kezdetleges szerszámokkal és kezdetleges viszonyok 
mellett történt ez az eröpróbálgatásuk. Talán ha itt 
dolgoznának valamely fővárosi nagy nyomda akcidens- 
osztályában, ahol minden segítő-eszköz rendelkezésére 
áll a szedőnek-nyomónak egyaránt, talán — hangsú
lyozzuk — egészen kifogástalan, sőt remek dolgokat 
is tudnának előállítani, persze kellő gyakorlat után. így 
is nagy becsületükre válik ez az alapjában véve elég 
csinos munka. Hogy micsoda ambícióval láttak különben 
derék szaktársaink eszméjük kiviteléhez : kitűnik Wankó 
szaktárs leveléből, amelyből — azt hisszük — súlyosabb 
indiszkréció elkövetése nélkül közölhetjük a következő 
részletet: „A keretrajz saját tervem, a fej pedig Schelter 
vignettájának másolata, A négy forma közül három 
Maser-lemez s erősen meglátszik rajtuk, hogy kezdő és

gyakorlatlan vagyok e téren. Előzőleg ugyan már több 
vignettát véstem, hogy annál jobban sikerüljön ez, de 
úgy látszik az izgatottság és öröm, hogy szerényke 
munkám szakemberek kritikus boncolókése alá kerül : 
nagyban befolyásolták a sikeres munkát. Másik oka a 
véset kezdetlegességének, hogy rendkívül siettem vele 
s csak lámpavilágnál véstem. — A nyomás sem kifogás
talan, ezt elismerjük mi is, de álljon mentségül az, hogy 
csakis vasárnap délután, villanyfénynél nyomódott. Az 
irisznyomás nem sikerült úgy, mint kellett volna, mert 
a hengerszerkezet mozdulatlansága folytán a festékek 
egymásba átmenesztését s a festéknek hengerre való 
feladását csakis szabad kézzel végezhettük. Próbáltuk 
úgy nyomni, hogy a hengerek oldalt is mozogtak, de 
ekkor meg tíz-húsz példány nyomása után a festékek 
teljesen összekeveredtek."

Egy másik mellékletünket a mi örökké buzgó S t a l l a  
M á r t o n  szaktársunknak köszönhetjük, ki a budapesti 
S z e n t - L á s z l ó - k ö n y v n y o m d a  faktora, s ha csak teheti, 
meglepi lapunkat valami mellékletfélével. A mostani 
munkája egyszerű bár, de mégis leleményességre valló 
munka. Gondos szedéstechnikája és nyomása pediglen 
mintaszerű.

Tanfolyami mellékletünk a S p i t z  A d o l f  vezetése alatt 
levő gyakorlati mesterszedési kurzuson készült. Egyszerű, 
de mégis ékesen szóló bizonyítéka ez annak az ernye- 
detlen munkálkodásnak, ami tanfolyamainkon folyik.

V egyes közlem ények.
Szaktanfolyam Kolozsvárott. L ö w y  S a l a m o n  szak

társunk a Könyvnyomdászok Szakköre megbizásából a 
karácsonyi ünnepek idején Kolozsvárra utazott, hogy a 
szakfejlesztés ideáját itteni nagyszámú tagjaink között 
is propagálja. December 24-ikén és 25-ikén nagyobb 
szabású nyomtatványkiállítás keretében hosszabb elő
adásokat is tartott a könyvnyomtatás új útirányairól. 
25-én délelőtt a kolozsvári szaktársak szépen látogatott 
értekezletre gyűltek össze, s ezen egyhangúlag elhatá
rozták a szaktanfolyamok intézményének Kolozsvárt is 
való megteremtését. Az első szaktanfolyam már a jövő 
hetekben kezdetét veszi, amennyiben S z é c h y  Á k o s  úrban, 
az ottani polgári iskola igazgatójában olyan derék párt
fogóra találtak kolozsvári szaktársaink, ki a szükséges 
helyiségeket mindjárt rendelkezésükre is bocsátotta. 
A Szakkör kolozsvári tagjainak száma ma már 39.

A Magyar Iparművészet ez idei VI. füzete a meg
szokott bőséges tartalommal jelent meg. Lelkes cikket 
olvastunk benne V íg  A lb e r t  iparoktatási főigazgatótól, 
aki iparművészeti vándorkiállítások érdekében emeli 
föl szavát. A remek kiállítású folyóirat (erének nagyobb 
részét különben az iparművészeti iskola jubiláris kiállí
tásáról szóló jelentés foglalja el. Ez iskolának magva 
az 1880 november 14-én megnyitott fa-faragászati tan
műhely volt, mely a mintarajziskolának képezte függe
lékét. Ebből a szerény kezdetből aránylag rövid idő 
folyamán hét szakosztályból álló hatalmas iparművészeti 
iskola lett; az egy vezető tanárból huszonegy rendes 
és segédtanár; a kezdő hét tanulóból közel négyszáz; 
a szegényes bérlakásból pedig a mostani szép palota.

A Fittler Kamill és Györgyi Kálmán szerkesztésében 
megjelenő Magyar Iparművészet a Magyar Iparművészeti 
Társulat tagjainak évi 10 korona tagdíj fejében illet
ményként jár. Az előfizetési ára sem olcsóbb.

Nyomtató-lemezeink vastagságáról volt szó a ber
lini Typographische Gesellschaft egyik utóbbi ülésén. 
Elhatározták a kezdeményező lépések megtételét abban 
az irányban, hogy jövőre mindenféle nyomtató-lemez — 
tehát a stereotípiák, galvanók, vonalas és ponthálózatos 
e i n k o g r a m m o k  (amikor lemezről van s z ó : ez a kifejezés 
a helyes; a „cinkográfia" magát a mesterséget jelenti) — 
pontosan borgisz-vastagságra készíttessék, hogy így a 
székében használt 54 pontnyi magas kizáró-anyag is 
alkalmazható legyen alátétül. Ez a határozat észszerű, 
amennyiben a nyomdásznak eddig kétféle alátét-anyagot 
kellett tartania : külön készletet a cicerónyi vastagságúra 
készülő stereotípiák és galvanókhoz és külön készletet 
a két milliméter vastag einkogrammok alárakására; az 
54 pontos közönséges szedés-záró anyagot pedig ilyen 
célra egyáltalában nem használhatta. Az idea megvaló
sításából nagy előnyök származhatnának a könyvnyom
tatóra, de hátrány is merülne föl egynehány. így a 
borgisz vastagságú cinkogranimért az anyag áránál fogva 
okvetetleníil többet számítanának föl a cinkografusok, 
mint amennyit a jóformán csak felényi vastagságú két 
milliméteres cinkogrammokért számítanak mostan. De 
meg a kitünően bevált alulról való egyengetésnek is 
valószínűleg végét szakítaná a borgisz-vastagságú auto- 
típiák rendszeresítése, mert hogy ily vastag lemezen 
keresztül is megnyilvánuljon az alulról való egyengetés
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h a tá sa : kötve hisszük. Mindenesetre nem árt máj 
dolgot egy kissé alaposabban megfontolni. „„„hh

Szakiskolák. A déloroszországi K i je v b e n  mag 
színvonalú grafikai iskola létesült. Tanítjak ez is 
a szedési meg a nyomtatási technikát, a i_og » 
íotocinkográfiát meg a fotocinkogravürt. A to gy
azonban a rajzoktatásra fordítják, s e vég o _
sebb orosz művészt hittak meg a rajzolás tanítasara.
A b o r o s z l ó i  nyomdászok továbbképző isko ja 
tartják fenn. Újabban pedig 7000 márka le an 
szereplő nyomdát is csatoltak ez isko^hoz-A _y 
dai szerelvények legtekintélyesebbje egy a . 
Giesecke cég által adományozott kitűnő 
Az idei tanítási programm a következő. ^
ornamentumrajz, s n ö v é n y e k n e k  _ természe
rajzolása; ^ n övén yi formák stilizálása; )  Y 
ványok tervezése; d )  a díszítő stílusok 
A segédek 3 márka tanítási díjat fizetnek négy
kint, az inasok semmit sem. nnniros-

Megint em elték a papiros á rá t! A m a g y  r̂te.
gyárak tizenkét legtekintélyesebbjének képvis
kezletet tartottak Budapesten, s elhatározták, h o g y^

nyers anyag árának meg a munkaber,e^n^nvllk árát tíz 
következtében mindenféle papirosgyár m y 4 rosok 
százalékkal föl fogják emelni. A külföldi papiro gy
ugyanígy cselekedtek. fi0000 betűt

Rotációs betűöntő gépek. Az órán eddig
öntő W icks-féle gépből az európai kon gépet
nem került eladásra egyetlen p é ld á n y s  , ndott_
gyártó részvénytársaság a nyáron cs0 „é r in t  elég
Pedig e gép az angol szaklapok tanVs A  a Tim es is 
Jól beválott. Maga a hires angol napi lap, 
jó sikerrel használja. Kastenbein javi , - at egy-
szedik e lapot, s stereotípálás után a ° beoivaSztják. A
szerűen rakásra dobják, i l l e t ő l e g  újra be öntése 
betűknek Wicks rotációs öntőgépévé ^  Most egy 
ugyanis jobban kifizetődik, mint az: osztai .  
újabb rotációs betűöntő gépről szóin akéoessége
lapok, még pedig olyanról, a™elyne£.g "e öntött s meg- 
nem kevesebb mint 120.000 teljesen készre ,á]ója
csiszolt betű volna óránkint. A csu^ ® P nosítására 
Frederick E. Peacock. Találmányanak 
hatalmas tőkéjű szindikátust alapította . időben

A tégelyes sajtók ny ° mókfPe*se?; bb szerkezetű, 
már rendkívül magasra emeltek, az > phönix, Vin- 
domború nyomtatáshoz alkalmas Vik ° rl > képesek 
dobona stb. gépek olyan rengeteg ny . ak
kifejteni, aminőről tíz-tizenöt esztendővel nieg 
álmodni sem mertünk volna. D e  e gép (úlerőltetést a 
nem tanácsos ám visszaélnünk, mer  ̂jien_
gép is megsínyli, csak úgy mint a* ámba meg y : r 
geres gyorssajtónál - x~ — ^ ' atek sza ^

nyü, csak úgy mini -  ámba megy: ■ 
= - - -  „.^.„„ajtónál meg gyeI® ^ ‘ . t ieient. Az előbbi 
tégelyes sajtónál már óriási e‘'° k fi?.ó „v  n n a 1 ró I vonalr.tégelyes sajtónál már ó r i á s i  erőkifejtés j •ró l vonalra
nél a nyomtatás fokozatosan, úgyszolva nyomtató
történik, az utóbbinál egyszerre az sem igen
fölületre kiterjedőleg. S ezt a dolgo i g hogy sok
méltatják nyomóink a kellő figyelemr , |enHítő kerék
szór csak a nagyarányú áttételnél ,™eg forgásának
ennek következtében való rendkivu.i gy __ A tége-
köszönhető, hogy a nyomtatás m,eg °  h n „öveim óhajtó 
lyes sajtók nyomóképességét meg j az irányban
gépgyárosok egyik másika m o s a , t némiképpen
kísérletezik, hogy nem volna-e j re hanem csak
hajlottá, s így a nyo m ta tásiam  k eredményéről
szukcesszíve történővé tenni. A hi„nnvosat sem- 
azonban eddig nem tudunk semmi a |e sais tout“

Egy francia lap karácsonyi sz • ” m m  nehéz, 
című francia revue karácsonyi sz

A számot 300.000 példányban nyomták, ami 157.000 
kilogrammnak, vagyis 2000 ember súlyának felel meg. 
A papirosa 147.000 frankba került, a kliséi 25.000 frankot 
emésztettek föl, a piros és fekete nyomdafesték pedig 
6400 frankot. A postabélyeg 70.000 előfizető után 19.800 
f r a n k o t  tett ki. Elannyira, hogy ha ezt a számot az 
utolsó példányig eladják, a kiadó 100.000 frankot fizet 
rá a karácsonyi mulatságra. -  Különben a magyar napi
lapok sem igen maradtak a francia revue mögött. Az 
uíság karácsonyi száma például 128 oldalra terjedt, a 
B udapest Hírlapé 78-ra, a Pesti Hírlapé 96-ra, a 
Maevarországé 64-re, a Magyar Hírlapé 64-re, a Független 
Magyarországé 88-ra stb. stb. A nagy több százezernyi 
előfizetővel dicsekvő francia lapok napjaban 4—8 oldalon 
fíeíinek meg a mieink 20-32-őn, holott vannak ez 

tíhhiak között -  nyomdász-ember jól tudja -  olyanok 
is, amelyek előfizetőinek száma alig tesz ki néhány

eZIA‘szerzői iog nyilvántartása. A kereskedelemügyi 
• Lr a szerzői jogról szóló 1884. évi törvény kap- 

m,ni táhan u g y a n a z o n  évben kiadott rendeletet az alábbi 
cso a e e. akkép módosította, hogy az oltalomba veendő 
re.w k  és fényképek bejelentése és letéteményezése 
müvek es yke([eiemügyj minisztérium helyett a sza-

Síi hivatalnál történjék. A rendelet egyben utasítja 
f  s z a b a d a l m i  hivatal elnökét, hogy a törvény érte mé- 
a SZ fiWsLes teendőket hivatalának egy tisztviselőjében szükség ,̂ et & hjvata| kiadóhivatalábol ki-

n dí Jókkal végeztesse. A rendelet szövege ez: 
^ ’l  lsteTelemüUi m. kir. miniszter 63.715/905. számú 

n iete a szerzői jogról szóló 1884. évi XVI. törveny-
rendelete a s tt beiktatásra szolgáló iktatokönyv
cikkben meg, szabályok módosítása tárgyában.kezelésére vonatkozói s âb^^y kereskede,emügyi mjnisz.
A volt foldm , gzóló lg84 évj x v , törvény

i t !  meghatározott beiktatásra szolgáló iktatokönyv 
C! Z n  1884 évben 28.672. szám alatt kibocsátott 
tárgy^ n és az annak mellékletekép az 1884. évi XVI.
,-endelete es ^ben vezetendö iktatókönyv kezelése
‘f  áhan kiadott utasítást a következőképpen módosí- 
“ T ? A z d S e tt  rendelet 3. §-a értelmében a fö.d- 

Tic inar- és kereskedelemügyi minisztériumnál le- 
nnvelés-, ipa fényképek letétemenyezése
S S í í ^ i e m ü g y i  íiniszteriumnál, hanem 
ezentúl nen ,ná, eszközlendő es ugyané hivatal
f- .^ ítá t képezendi azon bejelentések beiktatására, le- 
fotadatát k p étét )ére vonatkozó teendők ellátása,
f° rd í a z  w íS lS I S e le t  4. és 5. §-ai értelmében a
a"!f frtíiművelés- ipar- és kereskedelemügyi miniszte- volt földmiv , Az jdézett rendelethez
rium fö atíatáv* tétettek. s  értelmében a beje
lentések elfogadása,’’kéz és azok ellenőrzése körül

a keresked e lem ü gy i minisztérium egyik megbízott 
r tviselőie által ellátott teendőket ezentúl a szabadalmi 

anmák az elnök által e végből kijelölt t.sztv.seloje 
( í  ílvebekben az idézett utasítás szab á ly a ,  szerint 
í°r síteni 3 § Azon teendőket, melyeket az idézett

* s 3 —6 I-ai szerint a minisztérium kiadóhivata- 
“í  e végből kirendelt díjnok teljesített, ezentúl a 
szabadalmi hivatal kiadóhivatalából kirendelt dijnok 
fnaia végezni 4. §. Az eddigi bejelentésekről vezetett 
iktatókönyvek ezentúl a szabadalmi hivatalnál fognak 
megőriz te tn i .  5. §. Az idézett rendelet es utasítás ren- 
X * 7ései egyebekben változást nem szenvednek es az 
az o k b a n  megállapított felelősség a fönti 2. §-ban meg
felölt tisztviselőre hárul. 6. §. Jelen rendeletem folyo 
évi október hó 1-én lép hatályba. Budapesten, 1905. 
évi október hó 1-én. Vörös, keresk. m. kir. miniszter.
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A sajtótermékekkel való házalás. A belügyminiszter 
nemrég körrendeletet intézett a törvényhatóságok első 
tisztviselőihez a sajtótermékekkel való házalás dolgában. 
A rendelet úgy intézkedett, hogy a könyvkiadók és könyv
árusok ezentúl a hazai sajtótermékeknek házalás útján 
való elárúsíthatására ne a törvényhatóságok első tiszt
viselőitől kérjék az engedélyt, hanem a belügyminisz
tertől. A rendeletet sok helyütt félreértették és azt 
olvasták ki belőle, hogy a hírlapok kolportázsának 
korlátozásáról van szó benne. Ezzel szemben a fél- 
hivatalos Magyar Nemzet szükségesnek látja nyomaté
kosan konstatálni, hogy a belügyminiszter szóban forgó 
rendelete kizárólag a könyvek, képek, metszetek házalás 
útján való értékesíthetésének engedélyezésére vonat
kozik. A hírlapok utcai eladásáról szóló 1897. évi 1608. 
belügyminiszteri elnöki számú körrendelet intézkedései 
itt érintve nincsenek. Kitűnik ez abból is, hogy a 
miniszter szőnyegen fekvő rendelete az 1867. évi 1731. 
és az 1873. évi 463. számú belügyminiszteri rendelete
ket változtatja meg, nem pedig a hírlapok kolportázsá
ról szóló 1897. évi 1608. elnöki számú rendeletet; erre 
még csak nem is hivatkozik. Ennek az intézkedésnek, 
mint a félhivatalos mondja, helyes oka az, hogy eddig 
a külföldi sajtótermékekkel való házaláshoz az egész

ország területére — egyetlen kérvény alapján — a 
belügyminiszter adott engedélyt. A hazai könyvek, képek, 
metszetek házalás útján való értékesítését pedig törvény- 
hatóságonként — külön kérvény alapján — az illető 
törvényhatóság első tisztviselője engedélyezhette. Tör
vényhatóság van nyolcvankilenc. Eddig tehát ennyi kér
vény és engedély kellett, ezentúl egyetlen engedély az 
egész ország területére elegendő. Az egyes törvény- 
hatósági területekre vonatkozó koncessziót ezután is a 
törvényhatóság első tisztviselői adják.

Nyomda az utcán. No, nem szekrényekkel meg gé
pekkel fölszerelt nyomda. Nem egyéb az egész, mint 
egy automata. A gép tetején egy óralaphoz hasonló kör
ben van az ábécé, a kör közepén egy forgatható fo
gantyú van. Ha az ember a pénzdarabot a gépbe 
nyomja, s a fogantyúval tetszés szerinti betűkre sorban 
nyomást gyakorol: a gép belsejében levő acélbetű be
nyomódik egy kis bádogdarabba; ha már most a meg
szabott betűszámot elértük, a gép alján egy húzó 
segélyével kijön a kész névjegy vagy címtábla, persze 
bádogra nyomva. A találmány amerikai, de már itt 
Budapesten is több helyen van felállítva ily automata 
nyomda. „Versenyképessége" azonban — úgy látszik — 
nem túlságosan nagy.

i 0 @  m & D  m s D

Hivatalos rész.
A Szakkör 1905 január havi programmja.

15-én este fél 8-kor választm. ülés a körhelyiségben.
20-án (szombaton) este fél 8 órakor házi estély a 

körhelyiségben.
21-én  (vasárnap) délelőtt 10 órakor havi felolvasó- 

ülés ugyanott.
Vasárnapokon délelőtt különben a körhelyiségek 

a tagok szabad rendelkezésére állanak.

Választmányi ülés 1905. évi december 17-én.
Jelen va n n a k:  T anay József elnök, M itterszky József I alelnök, 

Löwy Salam on II. alelnök, M orócz Jenő I. titkár, Prtiner Arnold 
II. titkár, Bozsik István pénztáros, Schornstein Jakab ellenőr, Hahn 
Mór I. leltáros, Kun Kornél, László Dezső, Sarlós Lajos és Spitz 
Adolf választm ányi tagok. Igazolva  távo l:  Boros D ezső II. leltáros, 
Gyöngyösi Sándor, Stefáni József választm ányi tagok.

T anay József elnök az Illést megnyitván, a múlt ülés jegyző
könyve felolvastatik s Hahn M ór és László Dezső által hitelesíttetik.

I. titkár előterjeszti Novák László je len tését a  szaktanfolyam okról, 
m it a  választm ány tudom ásul vesz.

A pénztári je lentés és a  tagsági forgalom ról szóló k im utatás 
tudom ásu l szolgál.

A jövő havi program m ot a következőleg állapítja meg a  válasz t
mány : január 15-én választm ányi ülés, január 20-án házi estély és 
január 21-én havi felöl vasó-Ulés.

Bozsik István pénztáros bejelenti, hogy a F rank lin -társu lat igaz
gatósága szives készséggel hajlandó átengedni az in tézet által készített 
kiválóbb nyom tatványokat kiállítás céljából, m it a választm ány öröm 
mel vesz tudom ásul. A kiállítás felolvasással kapcsolatban lesz meg
tartva.

A novem ber havi házi estélyen két tag  összeszólalkozott s ebből 
kifolyólag SchSffer Mór tettlegességre vetem edett. A választm ány 
Schaffer M órral szem ben rossza lásá t fejezi ki.

Bozsik István bejelenti, hogy Körünk tagjai a vidéken örvendetes 
m ódon szaporodnak. így Kolozsvárott KahlfUrst Imre szak társ buz- 
gólkodása folytán im m ár 30 tagja van a Körnek, D ebrecenben pedig 
Simon János szak társ fejt ki nagyobbm érvű agitációt Körünk érdeké
ben. Szükségesnek tartja , hogy a központból időnként kiválóbb szak
férfiak ránduljanak ki az oly vidéki városokba, hol nagyobbszám ú

körtagok vannak s felolvasások tartása  és szakkiállítások rendezése 
által hassanak  közre a Kör céljai érdekében. A választm ány a  felvetett 
eszm éhez örömmel hozzájárul s a fentnevezett városokba Löwy Salamon
II. alelnököt küldi ki felolvasással kapcsolatos szakkiállítás ren
dezésére.

Novák Lászlónak, az Évkönyv szerkesztőjének a szokásos tisz
teletd ijat a választm ány m egszavazza s egyúttal neki az Évkönyv 
kiváló sikeréért jegyzőkönyvi köszönetét szavaz.

Kún M ihálynak, a tagsági jegyre h irdetett pályázat nyertesének 
a választm ány a pályadíjat kiutalványozza.

Tizenegy körtag az alapszabályok 9. szakasza alapján  Bán Imre 
törö lte tését kéri a tagok sorából. Schornstein Jakab, László Dezső, 
Tanay József, Kún Kornél s  m ások hozzászólása u tán  a választm ány 
elhatározza, hogy a kérelm et pártolólag terjeszti a havi ülés elé.

Több tárgy nem lévén, az ü lés véget ért. M orÓ C Z J e n ő

I. titkár.

Havi ülés 1905. évi december 17-én.
E ln ö k : T a nay József.

Elnök üdvözli a m egjelenteket s a  havi ü lést megnyitja.
A titkári jelentés, pénztári jelentés és a tagsági forgalom ról szóló 

k im utatás tudom ásul vétetik.
Elnök bejelenti, hogy M itterszky József, a Kör I. alelnöke nyom- 

tatványgyüjtem ényét a Szakkörnek ajándékozta. A havi ü lés hálás 
köszönetét fejezi ki a nagyértékü adom ányért.

A választm ány elő terjesztésére a havi ülés Bán Imre körtagot az 
alapszabályok 9. szakasza alapján a tagok sorából törli.

Elnök bejelenti, hogy a  Kör tagjai a  vidéken örvendetes m ódon 
szaporodtak . Ebből kifolyólag K örünkre az a  feladat hárul, hogy az 
illető városokban felolvasások és szakkiállítások által a szakképzést 
elősegítse. Az első k iállítással egybekötött felolvasásokat m ár a 
karácsonyi ünnepek a la tt ta rtja  meg Löwy Salam on II. alelnök 
Kolozsvárott és D ebrecenben. A jelentést a havi ülés örvendetes 
tudom ásul veszi.

Bozsik István pénztáros kéri a havi ülést, járuljon hozzá — m últkori 
határozatának  m egsem m isítésével — ahhoz, hogy az idei farsangi estély 
a  kát. körben tartassék . T ekintettel azonban a Kör nagy k iadásaira, 
javasolja, hogy a ruhatári díj szem élyenként 60 fillérre emeltessék. 
Pénztáros javaslataihoz a havi ülés hozzájárul.

T öbb tárgy nem lévén, elnök a havi ü lést berekeszti.

M o r ó c z  J e n ő
I. titkár.



BEVETEL. Pénztári kimutatás az
1905. é v i  n o v e m b e r  h ó r ó l . KIADÁS.

Á thozat a  m últ hóról ...................
10 ü rb  H itelszöv. részjegy á 10 K.
G u ten b erg -szo b o r-a lap  ... -..............
A cs-M ihály-a lap  ......................  -........
Vegyes bevétel a  szak tanfo lyam on
T a g s á g i  j á r u l é k o k b a n  b e f o l y t :

Á llam nyom da ..................................
A thenaeum  .........................................
B erkov ics-nyom da ................ —
B udapesti H írlap ............................
B u s c h m a n n .........................................
C zettel és D eutsch  ......................
Egyetem i nyom da............................
F ővárosi n y o m d a ............................
F ra n k l in .............................- ................
F rank lin -fiók  ..................................
Q a litzenste in  ... ...............................
G lóbus ...............................................
H ornyánszky ..................................
H u n g ária ...............................................
Kellner E rnő .................................
Korvin testvérek  ............................
Légrády ...............................................
M arkovits és G arai ... --- .........
M árkus Sam u ...................................
Máv. m enetjegy -nyom da................
Nagy S ándor ....................................
N euw ald ................................................
P a lla s ......................................................
P á tr ia ......................................................
P este r Lloyd ...................................
P esti,ré szv én y -n y o m d a  ................
Poporul Rom án ............................
P o sn e r ................  ............................
R eform -nyom da ............................
Révai és S a la m o n ............................
R igler ................................. - ..................
R ózsa K. és neje ...  ......................
S tep h an eu n i.......................... - ..........
S zékesfővárosi házi nyom da
Schw arz  T estv érek  ......................
V ilágosság  ny. .................................
W od ian er .........................................
K olozsvárról ...................................
T re n c s é n rő l .........................................
D ebrcecenből .......... ......................
G yom áró l ............. ...........................
S zek szárd ró l ...................................
E g y e se k tő l: . on

W ankó  V ilm os...................... ’ rx
K rausz  L. P á l ...................... ‘ .4U
G old ste in  Je n ő ......................  “ ÍS!
K ahlflirst Im re ...................... '
Benkő L ászló  ......................  ,
L ászló  K ároly -..................... I  j f .
Klein Á rm in ....... - -.........  “vS;
Schw arz  B e rn á t ..........— ‘ ÍJí
G rü n h u t Sim on — ......... .•S!
Seftsik  M ihály ...................... ™
W olf A n ta l .............................— SX
H eller M ó r ............................  Sx
G oldstíicker E m i l ................ -2x
Sigfried Jó z s e f ... ................
S ko d n itz  Jakab  ................ pn
M orgen thaler H. ... -........ ,'Sx
G a já rsz k y  Ö dön ......... — ' fjí
F ö ldes Á rm in ......................  , an
Hol! B éla ............................. SX
Klein A n ta l .............................- I -f J
L e ich tn er Ja k ab  ............_ ’fi0
L ossovy L ip ó t . .............- — . S ;
T h in sch m id t E d e ................ '-SJ:
B aka M árton  ......................  ,
Z aka Im re ............................  A’ -,,
FiSchof H enrik  - ...........  á J?n
S te inherz  M iklós ................ •__
S zau er A dolf ......................  í _
S chm id t Ja k a b ......................
Rácz A n ta l ......................  — j S n
F le isc lim ann  Izidor .........  „n
S ta lla  M árton  -.....................  jg g
Kum p Lajos.. ...................... . 9n
K irchm ayer Ö d ö n ................
S chu ltz  Béla ________ _  — SiL

E bből 10°/u a  szakir. a lapra  - -  - —-

S z a k ir o d a lm i  a l a p :
Á thozat a  m últ hóról - —•— ..........
10"/.! a  főpénztárból — ---
S zinkörjegy-u talványokbol

8 40
24 60
6 —
8 40
3 60
2 40
2 40
6 —

31 20
5 40
2 40

13 20
10 20
4 20
2 40
3 60

16 20
2 40
5 40
1 80
6 —

_ 60
15 60
13 20
6 —

27 60
5 40

10 20
1 20
6 -—

10 20
6 ■—■
7 20

15 ■—
2 40
8 40
9 —

12 -—
6 —

33 —■
1 80
3 60

61 80
428 1 40

42 1 84

1

1
_________

M h ' á T ^ á r r ' S " 3 - : : :  ---

H a v f  ü l é s  meghívója é s  e x p e d í c i ó j a  . . .
N0V. 19-1 ki h áz i  estélyre ... •—
Löwy-kiállitás költségei --- _
Levelezés, poitó-költség — -----
K é s z p é n z  e  h ó  végén -- -  -  -  -
10 drb Hltelsz, részjegy
Gutenberg-szobor-alap - .......... -
A c s - M i h á l y - a l a p  .......................... -  —

Szakirodalmi alap:
K é s z p é n z  e  h ó  v é g é n

Szaktanfolyam :

87 50
20 —
85 —
5 —
4 —

10 40
4 —
3 80
3 86

92

B o z s i k  I s t v á n ,  pénztáros

S c h o r n s t e i n  J a k a b ,  ellenőr.
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Tudatjuk szaktársainkkal, hogy a Magyar Nyom
dászok Évkönyve 1906-iki kötete teljesen elfo
gyott, s ilyenformán az ezután érkező megrende
léseket nem foganatosíthatjuk.

Körünk vigalmi bizottsága a téli idény beálltával 
a házi estélyek műsorának változatossá tétele cél
jából felkéri mindazon t. szaktársakat, kik programm- 
számokat előadni óhajtanak vagy esetleg szerezni 
tudnak, jelentsék azt be Bozsik István pénztáros
nál, ki vasárnap délelőttönkint a körhelyiségben 
található.

Körünk farsangi nagy táncestélye 1906 február 
24-én, szombaton lesz a Katolikus Kör díszter
mében, honvédzene mellett. Ez estélyre csak azok 
a tagtársak kapnak egy úr és két hölgy részére 
érvényes ingyenes belépő-jegyet, kik két hónál 
kevesebb tagdíjhátralékban vannak.

T a g sá g i  fo rg a lo m  1905. n o v e m b e r  h ó b a n . Beléptek a Körbe: 
Rasofszky Andor, Rasofszky Ede (Márkus), Kántor Vilmos (Bp. H.), 
Sonnenschein Jenő (Légrády), Kapcza Ferenc (Székesfőv.), Kovács 
István, Reichenfeld Sándor (Korvin), id. Aigner József, Brunner Ignác 
(Pesti részv.), Rottmann Béla (Márkus), Berger Jenő (Glóbus), Schultz 
Béla (Klein V.), Róvó Aladár (Franklin), Barabás István, Bencze János, 
Czakó Lajos, Kiss Árpád, Leiner József, Linthaller Jenő, Marosi János, 
Pap Kornél, Szabó Antal, Tatai Gyula, Nuszbacher Jakab, Tőkés 
Sándor (Kolozsvár). — Törlésre a já n lta tn a k : Allinger Sándor, Stiller 
Ottó, Rajner Ferenc (Hornyánszky), Schwarz Ármin (Károlyi), Szendrei 
Béla, Zimmermann Adolf (Pallas), Erdősi Mihály (Posner), ifj. Fáber 
József (Világosság), Koretzky János, Káhn Sándor (Szekszárd), Bálint 
Mór, Rein József, Brónyai Lajos, Jeszenszky Károly, Krémer Ármin, 
Zúri Sándor, W eith Márkus, Kondor Bernát, Schneider Dezső, Kenesei 
Árpád, Roth Jenő, Hochberg Jakab, Ujváry Imre, W internitz Zsigmond, 
Gibicz Imre, Stern Ferenc, B arabás Ferenc, Kranner Lipót, W aldmann 
Zsigmond, Kreiszler Márton (ismereti, tart.). — A hó végén 11 tb. és 
627 rendes, összesen 638 tag.

E rd é ly i M. cs. és kir. udvari fényképész (Budapest IV, Ujvilág- 
utca 2, a Kossuth-Lajos-utca sarkán) Szakkörünk tagjainak fényképek 
készítésénél a következő kedvezményeket a d ja :

6 db. vizit fénykép .........  6 K, 12 db. 10 K.
6 „ kis Makart „ .........  14 „ 12 „ 24 „
6 „ kabinet „ .........  16 „ 12 „ 26
6 „ M akart „ .........  20 „ 12 „ 36 „

M egrendelés alkalmával mindig az utolsó havi nyugtával kell 
igazolni azt, hogy az illető a  Szakkör tagja.

Felelős szerkesztő Tanay József. #  Főm unkatárs N ovák László.
Kiadótulajdonos a Könyvnyomdászok Szakköre.

A M  ESTERSZEDÖ, a nyomdászattechnika minden ágá- 
bán gyakorlatilag képzett elsőrangú erő, mester

szedői, esetleg nyomdavezetői állást keres. Szives meg
keresések e lap kiadóhivatalához kéretnek.

8218^
1905. sz. Á rverési fe lh ív á s.

A m. kir. államnyomdában egy 56/80 cm. és egy 
65/105 cm. nyomásterületü

használt könyvnyomó
G Y O R S S A J T O

és egy használt automatikus ívberakó készülék
eladó.

A venni szándékozók felhivatnak, hogy 1 koronás 
bélyeggel ellátott ajánlataikat 100 korona bánat
pénznek egyidejű letétele mellett legkésőbben 1906. 
évi január 10-ig a m. kir. állami nyomda igaz
gatóságánál (Budapest, I. kér. Vár, Nándor-tér 
1. sz. a.) nyújtsák be. Ugyanott a jelzett gépek 
is megtekinthetők.

Az ajánlatok felbontására 1906. évi január hó 
11-ik napjának d. e. 10 órája tűzetik ki.

Budapest, 1905. december hó 9.
A m. kir. állami nyomda igazgatósága.

(Utánnyomás nem dijaztatik.)

CHOnrflB GYULA
szakasztalos p

Ul, Uáci-körút 51.

o o o

Kis antiquaszek- 
rény 3 frt. Nagy 
szekrény 4 frt.
Árjegyzék ingyen és 
bérmentve.

! Nagy díj !
KR5T B EHIH6ER

-  6 . m. b. H . —

világhírű gyártmányai a 
st.-louisi világkiállításon  
a legmagasabb díjjal 
le ttek kitüntetve. °  °  o o

Képviselő Rusztria-Magyarorsz. részére:

Carmine Hugó
B u d a p e s t, B é cs , P rá g a .

^u ch -u .^ te in d ru ck fd rb c
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FI magyar állam 
nyomöászattör- 
ténelmi térképe

T ervezte  és m a g y a r á z ó  szövegét ír ta  :

D  F 1 R T I H S E R  K Á R O L Y .  □

Óra helyben GO fillér, viőékre 7 0  fillér. 
Hz É vkönyv megrenflelői féláron kapják.

= a  d = ~

Ligeti 'Jenő 
és Társa

Budapest U ll,  Erzsébet-körút 23 .

T e le fo n  8 0 — 13.

R n g e r  ló z s e f  és Fiai g ép g yár ,  Tohn  
K iöő  B Cie lonöon i fes té k g y á r ,  B e r -  
h a rő t  Ferenc és R u ő o lf  fabetű - és 
s z e k ré n y -g y á r  vezérképv ise le te  és 
ra k t á r a .  U o g t lanő i rotációs g é p g y á r  
képviselete. B etűöntöőei képviseletek.  
H a g y  r a k t á r  m inő en fé le  segéő-esz-  
k ö zö k b e n  és s z e r s z á m o k b a n .  Teljes  
kő- és k ö n y v n y o m d á i ,  v a la m in t  
k ö n yvkö tésze t i  be ren d ezések  a leg- 
ju tá n y o s a b b a n  és k ö n n y ű  fizetési fe l

tételek mellett eszkö zö lte tn ek .

o o o
K ö lts é g e lő ir á n y z a t  re n d e lk e z é s re .

nagyobb példányszámú domború nyomatok előállítására a Krause Károly szabadalmazott

= = = :  H O H  P L U S  U L T R F )  —
téliesen automatikusan dolgozó domborító sajtója a legalkalmasabb, négy asztala uan, egy

szerre dolgoztathatunk mindkét oldalán s kezelésére két személy elegendő.

német szabad.: 86.786., 92.907., 110.188., 111.113., 113.302., 11S.Z72. sz.

E  s z a b a f la lm a z o tt  n é g y -a s z ta lú  sa jtók  k iv á ló 
s á g á t  b ízvás t ig a z o lh a t já k  k ö v e tk e ző  v e v ő i n k :
BÉCS: Sámuel meisel.
BERLin: UJilh. BBhme, fari Ernst Cl fa (Z flrb), fari Hellriegel,

Heymann B Schmidt (2 úrb),
Littauer Et Boysen, F. Priester 
El Eych (Z órb).

BLOJS : Société ananyme űu Cho- 
colat Poulain.

BRflnQEnBUR6 : Berlin-neuroöer 
Kunstanstalt Hct.-Besellschaft.

BROr PRÉS QU BULLE: F. L.
Caillez.

BUCHHOLZ : F. Oscar Brauer.
BUEDOS-fllRES : Túrt Berger y 

fia.
DREZDA : Paul 5üss D Co. (Z drb).
FROnKFURT a. CT1.: B. Dondorf 

(Z drb), flugust Osterrieth.
FÜRTH i. BOY.: S. Bing (4 drb).

BYOn : ÍTlore Hermanos y Cia. 
HRBflnfl : Böning D Krause. 
HflnnOUER: n. molling D Co.

Comm.-Bes.
KRUFBEUREH: Kunstanstalt Et 

Druchereien.
LIPCSE : Giesecke Et Deurient, Uüe- 

zel Et Daumann (5 drb). 
LEUTZ5CH b. LE1PZ16: ÍTloritz 

Prescher Rachfolger Rct.-Bes. 
(3 drb). 

miLRnO: fl. Bertarelli.
HÜRnBERB : E. Flister, UJolfrum 

Et Hauptmann.
PRR1S : Léopold Uerger 0 Cie. 
RHEYDT : Peter Bovenschen. 
UEUEY : Klausfelder Freres. 
ZÜRICH : Polygr. Institut fl.-B,

KRfiUSE KAROLY L1PC5EBEH.
B ő u e b b  é r te s í té s t  áő  : K R U F fT lR H H  B Y U L R  ű r ,  B u d a p e s t ,  

U l,  L o u a g -u tc a  1 2 . s z á m .
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r

l  K

W

Könyv- és könyomdai

festékgyár.

üsté F-
Iroda és r a k tá r :

B U D A P E S T
VI, Teréz-körút 21. sz.

G yárt: könyv- és kőnyom dák részére  

való fe ke te  és színes, va lam in t réz
nyom áshoz szükséges m indennem ű  

és színű festékeket. 

H e n g e r a n y a g -  é s  k e n c e - g y á r .

Ü É

qKP'VOS L U S T Á I /
U T Ó D A I__

pNIG El BAYER
PHOTOCINKOGRflPHIfll MÜI/MTÉZET

1(RüDflPEST,VII,flKátFfl-UIMW
MINDENNEMŰ KÉPES I 

l  _  I r ^ M r K  NyOiWT/ITUflNyOKHOI i
I  e J | ] < | L l l W l l  fl LEGJOBB KIVITELBENj

k flUTOTyPIfl M>CHRöMflTyPIfl i\L flUTOTyPIfl vCHRflMflTyPIfl 
V  PHÖTOTyPIfl̂ PHflTQLITO *

H4ZONKII/ÜLI FELVÉTELEK

a  &

Budapesti Gutenbergház
■ —  -----  NflbOKLAJOS -----

Budapest VIII. kerület, József-utca 5 6 .  szám.
A grafikai iparágak összes szük
ségleteinek raktára. >®>® Nyomda- 
festékek, kencék és hengeranyag
'©'3'®'®'® nagy raktára, /s*®'®-®'®

ö
'©>® Tömöntöde-berendezések, ’®̂ > 
szedővasak, lyukasztó (perforáló) 
gépek, ®/s. formazáró készülékek 

Stb., Stb. *®'®’® '® '® '3

Raktár használt gépekben, melyek saját műhelyünkben teljesen  
rekonstruáltatnak. Teljes nyomdaberendezések is szállíttatnak.

K É P V IS E L E T E K  : B erger és W irth  lipcsei festékgyár; M agyar gyors-  
sa jtó -g yá r (K aiser L. F ia i); Faber és Schleicher kőnyom dai gép- 

TELEFON 54-48. gyára, H ogen forst A. gép- és szerszám gyára képviselői.
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Megjelent s a Grafikai Szemle kiadóhivatalában 
(Budapest, V. kér., Hold-utca 7. szám) kapható :

fl Könyvnyomdászok Szakköre 

szaktanfolyamának 3904/1905 -ik 

eui Értesítője,
Terjedelme összesen tiz ív. A szaktan- 

folyami jelentésen kívül közli a szakelőadások 
kivonatos ismertetését is, s ezért minden 
nyomdász számára igen hasznos szakkönyv 
számba veendő. Különösen jó eredménnyel 
olvasgathatják ama szaktársaink, akiknek a 
távol vidéken nincs alkalmuk intenzívebb 
szaktanulmányokra.

A könyv tartalma egyebek közt a követ
kező: A grafikai iparágak általános áttekin
tése. — A könyvnyomtatás általános áttekin
tése. -  A könyvnyomtató és a nyelvtan. —
A könyvnyomtatás mint iparművészet. —
A mesterszedő hivatása. — A könyvszedés 
szabályai. — A modern könyvszedés. —
A táblázatszedés. — A könyvnyomtató betűi.
— A könyvnyomtató kész díszítményei. —
A mesterszedésbeli irányzatok. — A könyv- 
nyomtatás feltalálása. — A névjegy. — A céget 
hirdető kártyák. — A levélfej. — A gyorssajtó 
története és fejlődése. — Meghívók és hasonló 
nyomtatványok. — Számlák, memorandumok, 
körlevelek és hasonló nyomtatványok. —
A betűöntés köréből. — A papiros. — A könyv
eim. — A könyvnyomtatás története.

Ára 80 fül., vidékre portómentes küldéssel 1 kor.

[ b é r
m m m m

«SSÖ>1

BERTMOLD
RÉZLÉNIRGYÁR ÉS 

BETŰÖNTÖDE RESZV.-TRRS.

BERLIN
F ió k ö n tő d é k  S z t. P é te rv á r, M o s zk v a  

és B a u e r & Co., S tu ttg a r t

N ag y  v á la s z té k  k ü lö n fé le  k ö rz e t-  
és b e tiíu jd o n s á g o k b ó l,ré z lé n iá k b ó l, 
v ig n e ttá k b ó l és a t .  ? L egn agyobb  

v á la s z té k  o ro s z  b e tű k b ő l. ? T e lje s  
nyom dai b e re n d e z é s e k  g é p e k k e l és 

s e g é d e s zk ö zö k k e l, v S zo lid  k iv ite l.

V e z é rk é p v is e lő k :

PUSZTRFI és TRRSR
Budapest V, Pannonia-u. 2/b

a k ik  m in tá kka l 
és a já n la to k k a l 

szo lg á ln ak .

Első magyar könyv- és kőnyomdai 
*  festék- és hengeranyag-gyár. u

KURZWEIL JÁNOS ésTám
SZÁMOS

KITÜNTETÉS-

Hengerek öntése lapos 
és körforgású gépek
hez. Olcsóbb és jobb 

a házi öntésnél.

GYÁR, IRODA ÉS RAKTÁR :

B U D A P E S T
IX, Márton-utca 19.

Újság-, mű-, illusztráció- és 
díszmű- és mindenféle szí
nes festékek, valamennyi 
grafikai iparág részére, isd 
SZEDŐSORZÓ, igazítható 
feszítővel, szab. saját találm.
4 7 ,0 0 4 . és 5 3 .4 0 6 . sz. m agy.osztr. szabad.

TÁVBESZÉLŐ 

5 6 — 64. SZ.

s e

„PATENT" gelatin- 

hengeranyag.

Kencék és bronzok.
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k k k  Okleveles gépészmérnök, a a a

rá n t  D o rb e rt
BUÜRPESr UI,
Lehel-utca 8 /a . sz. alatt.

s s
Josef An^er

& S ö h n ^Gépgyár és 
vasöntöde

W IE N -H E R N A L S , 
Hauptstrassg 122.

Szállít legújabb és legjobb szerke
zetű gépeket könyv- és kőnyomdák, 
papiros-gyárak, üzleti könyveket 
készítő gyárak, könyvkötők, doboz
gyártók számára, a legolcsóbban s a 
legkedvezőbb fizetési föltételekkel.

lauít saját műhelyében kőnyomdai 
ke'zi sajtókat és gyorssajtókat, 
körforgdsú nyomógépeket, könyu- 
nyomöai gyorssajtókat, touábbá 
a sokszorosító ipar minőén faj
tájú és nagyságú gépeit, uala- 
mint mindennemű könyukötó' gé
pet; benzin-, légszesz- és uillamos 
motorokat is. K  Eluállalja egész 
nyomóai berendezések fel- és le

szerelését és elkészítését.

T E L E F O N  Ö 5 - G 6 .  S Z R f T l .  

________________ ^ ________________

»<r

Magyarország egyedüli gyorssajtógyára.

örner J. és Társa
Budapestet^.

Egyszerű könyvnyomdái gyorssajtó vasutas járattal és 2  feladó hengerrel.

G yárt a sokszorosító ipar 

körébe vágó m indenféle fa j

tájú és nagyságú gépet, és 

pedig: könyvnyom
dái gyorssajtókat, 
körforgású nyom ó

gépeket, kőnyomdai gyors
sajtókat s kőnyomdai kézi
sajtókat, valam int különféle 

könyvkötő-gépeket.
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KOBLINQEK' 
stQTULfl »
Fotokem igráfia i M űintézete

BUDAPESTEN |
VII, Csengery-utca 22. sz. ”

K észít -------------------------------- ------------- _

KLISÉKÉT
művek, fo lyó ira tok, árjegyzé
kek, hirdetések részére.Tervek 
fo to litog rá fia ilag  sokszorosít- 
tatnak. •>!- - ! '- !'

TELEFO N  1 4 - 6 1 .

állapíttatott 1892. Főraktár és iroda:
M Ü LLER TESTVÉREK* B u d a p e s t  V, Sólyom-utca 13.

Gi
Nyomdafestékek, kencék és 
hengeranyagok nagy raktára

Kast és Ehinger
<5. m. b. l i .  stu ttgarti és 

feuerbachi gyáraiból.

A lap ítta to tt 1878-ban. 

Telefonszám  14— 16.

A párisi kiá llításon grand prijc-vel 

és két a ran yérem m el, a s t.-louisi 
kiá llításon nagy d íjja l le tt k itüntetve.
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T e le fo n  2 3 — 70 . sz. ELSŐ MAGYAR T e le fo n  2 3 — 7 0 . sz. _

/ / •  •

BETUONTODE
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

B U D A P E S T  VI, Dessewffy-utca 32. szám.

K  JC K

D ús raktárt tart m agyar, ném et, tót, horvát, szerb , rom án é s
bolgár ék ezető

könyv- és címbetűkből, körzetekből, rézléniákból 
és kizárásokból,

továbbá a legk ü lön félébb  ék ítm ényekb ől é s  eg y éb  nyom dai föl-
szere lvén yek b ő l.

Egész nyomdai berendezések jutányos árban és gyorsan
foganatosíttatnak.

BÉLYEGZŐ-METSZÉS. ^  TÖMÖNTÖDE.

MEHANIKAI MŰHELY. ÓLOMZÁR-GYÁRTÁS.

GALVANOPLASZTIKA. RÉZLÉNIA-GYÁRTÁS

C r-

!! Ú JD O N S Á G  !!
C Z E T T E L  és B E N D T -

EGYETEMES TABELLA-ALAPZAT n e r  s za b a d a lm a , o

Pesti Könyvnyomda-Részvény-Társaság  (V . H old-utca 7. sz.).

I F Q L V O i^ A T
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Cs. és kir. udv. Betiiöntöde Cs. és kir. udv. Vésőintézet

BRENDLER KÁROLY ÉS FIAI isi BÉCS

! Uj atncriHai 
papirVágó gép

4 4  RendKiViil tartós <s 
célszerű szerkezet! 
Egyszerű KezeUsü

Ezen legújabb amerikai minták után szerkesz
tett papirvágó gép igen egyszerűen kezelhető és 
rendkívül olcsó. Mindazon papirvágó gépek 
'között, melyek eddig könyvnyomdákban, könyv- 
kötészeknél vagy más vállalatoknál használtat
nak, egyik sem nyújthatja azon teknikai és gazda
sági előnyöket, mint a 
mi legújabb papirvágó- 
gépünk Heureka.

Egyszerű!
Célszerű!

Olcsó!
Ezen alapelveket tar
tottuk a gép megszer
kesztésénél mi is szem 
előtt._______________
Különleges teknikai 

előnyei:
Nyugodtan álló kes
kenyvágó készülék,
úgy alkalmazva, hogy 
azért bármily szélessé
gekre is lehessen vágni.
Anélkül, hogy ehhez va
lami költséges és cél
szerűtlen külön álló 
készülék szükséges, 1 
és fél cm. keskenységig 
absolut biztos és pon
tos eredmény érhető el.
A mi keskenyvágó ké
szülékünkkel a leg
kisebb papírmennyiség 
is vágható.
A késbeállitás ezen gépnél igen egyszerű mó
don, könnyen és gyorsan (két csavar segélyé
vel) történik.
Az asztal erősen álló és kérjük megfigyelni:

Csak késállitás! Nem asztalállitás!
miáltal a ferde vágási felületek előfordulása 
lehetetlen. A gép hátsó szerkezetéről a jobb
oldali rész (kb. egyharmad nagyság) igen

könnyen lecsavarható, ha hosszú szalagokat 
akarunk vágni, míg ellenben rövidebb vágási 
méretekhez a baloldali szélesebb rész
használandó, I  mely egy kis kerékkel
igazítható és I  könnyű módon kezelhető
a legkisebb tér |  metü személyek által is.

Gazdasági előnyök:
Minden gépnél a súly 
is fontos szerepet ját
szik. A mi papirvágó 
gépünk, anélkül hogy 
ez a szerkezet erőssé
gét befolyásolná, min
den eddig létező ily- 
fajta gép között a leg
csekélyebb sulylyal bir 
(csak 500 Kg.) és igy 
bármely emeleten is 
elhelyezhető. A gépnek 
még egy fontos gaz
dasági előnye abban 
rejlik, hogy rendkívül 
egyszerű kezelése ál
tal rengeteg időt meg
takaríthatunk és a kes
kenyvágó készülékkel 
bármily keskeny szala
gok vágása is otthon 

i eszközölhető.
A gépet 66 cm. vágási 
hosszuságr és 9 5  cm. 
késmagasságra építjük, 
mely méretek a mi 
tapasztalataink szerint 
legcélszerüt bek.

A géppel szállittatik: 2 drb öntött acél kés;
6 drb vágó léc; 2 drb csavarkulcs; 1 darab 
olajozó.

Az ára felszerelve 720 kor. 
Kedvezményes 

fizetési feltételek.
Magyarországi vezérképviselet;

KLEIN JÓZSEF, BUDAPEST, VI, Lovag-utca 2. sz.
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BRENDLER KÁROLYÉS FIAI
FŐÜZLET: MILLERGASSE 23 v  BECS VI v  FIÓKÜZLET: BRUNN a. Géb.

T E L JE S  N YO M DABERENDEZÉSEK A LEG ELŐ N YÖ SEBB F E L 
T É T E LE K  M ELLET T . PRÓ BALAPO KAT KÍVÁNATRA INGYEN

KIZÁRÓ ANYAG
Az á r a k  p á r is i é s  H aase  re n d sz e rre , ko r. é r té k b en  é rte n d ő k .

A nyag tö rzs
K izárások Q u adrátok T érző k

5-25 K több 5-25 K több 5-25 K tö b b

1 p o n t .............
1 é s  fél p o n t .

_ __ 4 — 3.75 3 — 2.90
— — 3.25 3 — 2.40 2.30

2 p o n t ............. — — 1.90 1.85 1.35 1 30
3  p o n t ............. — — 1.70 1.65 1.30 1.25
4 p o n t ............. 9.50 9.25 1.65 1.60 1.25 120
5 p o n t ............. 4.75 4.70 1.45 1.40 1.20 1.15
6 p o n t ............. 2.45 2.40 1.35 1.30 1.55 1.50
7 p o n t ............. 2.15 2.10 1.35 1.30 1 50 1.45
8 p o n t ............. 1.60 1-55 1.30 1.25 1.45 1.40
9 p o n t ............. 1.55 1.50 1.25 1.20 1.40 1.35

10 p o n t ............. 1.50 1.45 1.20 1.15 1.35 1.30
12 p o n t .............
T öbb i t ö r z s . .

1.45 1.40 1.15 1.10 1.25 1.20
1.55 1.50 1.25 1.20 1.20 1.15
B eo sz tv a B eo sz tv a B eo sz tv a

1 p. nég y ze tig 2, 3, 4 c iceró ig 8—24 c iceró ig
ÜRPÓTLÓK (H ohlstégek) 2, 3, 4 cic. szé le sség b e n  é s 8—24 cic. 
h o sszú ság b an  5—25 kiló ig  k o r. 1.15, 25 k ilón  fe lü l k o r. 1.10. 
Az á ra k  k iló n k én t é s  k o ro n a -é rték b e n  é rten d ő k . — 5 k iló n á l 
k e v eseb b  k izá ró -an y a g  ren d e lésén é l k iló n k én t 20 fill. tS b b e t 
szám ítunk . A k izá ró -an y a g  m ag asság a i 51 vagy  54 p o n t, a z  á r a  
azo n b an  egyen lő . R endelésnél k é rjü k  a  m ag a sság o t je le zn i.

NAGY RAKTÁR. PONTOS, SZOLID Ö NTÉS. ANYAGUNK C SA K  
AM ERIKAI KÜ LÖ N LEG ESSÉG I GÉPEKEN  L E SZ  ELŐ Á LLÍTV A .

RÉZLÉNIAGYÁR
a  legm odernebb  segédeszközökkel b e ren d ezv e  úgy, hogy leg 
röv id eb b  idő a la t t  s z á l l í t : T á b lá z a t- ,  R aste r-  é s  K om blnáczlos- 
l in e á k a t rézb ő l é s  ólom ból. Z á rje le k e t, iv ek e t, k ö rö k e t é s  
1 pon tos k lzá ró -an y ag o t, B aro ck -lln eák at é s  d íszek e t rézb ő l.

BRENDLER KÁROLY ÉS FIAI, BÉCS
GALVANO-PLASZTIKA, TÖMÖNTÖDE, MECHANIKAI MŰHELY

V E Z É R K É PV ISE L E T  M A G Y A R O R SZ Á G  R É SZ É R E :

KLEIN JÓ Z SE F v  BUDAPEST
TELEFON-SZ.: 71-56 NYOMDAI SZAKÜZLET VI., LOVAG-UTCA 2

ED
Pesti Könyvnyomda-Réirvény-Társaság (V, Hold-utca 7)


